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PREDSJEDNIKU SKUPSTINE CRNE GORE

PODGORICA

Vlada Crne Gore,.ria sjednici od 18. decembra. 2016. godme,
utvrdila je PREDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA
ZAKONA OAKCIZAMA, koji Vam u prilogu dostavljamo radi stayijanja
u proceduru Skup§tine Crne Gore.

Viada predla±e Skupstini da, u skladu s clanom 151 Posloynika
Skupstine Crne Gore ("Sluzbeni list RCG", br. 51/06 i66/06 I"Sluzbeni
list CG" br. 88/09, 80/10, 39/11, 25/12, 49/13 i 42/15), ovai_zakon
donese'po skraeenom postupku iz razjoga koji su sadrzani u
obrazlozenju Predloga zakona.

Za predstavnike Vlade koji ce ucestvovati uradu Skupstine injenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog
DARKO RADUNOV16, ministar finansija i NOVO RADOViC, generalni
direktor Direktorata za poreski i carinski sistem.

PREDSJEDNIK
Dusko Markovic, s. r.
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ZAKONA 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O AKCIZAMA 

 

 
Član 1 

 

 U Zakonu o akcizama („Službeni list RCG", br. 65 /01 i 76/05 i „Službeni list CG, br. 

76/08, 50/09, 78/10,61/11, 28/12,38/13 i 45/14), u članu 19 stav 1 u uvodnoj rečenici riječi: 

„pravno lice" zamjenjuju se riječima: „pravno ili fizičko lice". 

 U  tački 1 poslije riječi: „ima sjedište" dodaju se riječi: „odnosno prebivalište". 

          U  tački 2 riječi: „po sistemu dvojnog knjigovodstva“ brišu se. 

          U tački 3 poslije riječi „poreske" dodaju se riječi: „i carinske". 
 
               

Član 2 

 U članu 20 stav 2 tačka 1 mijenja se i glasi:   
 
 „1) vrstu registrovane djelatnosti, trgovački naziv i tarifnu oznaku akciznog prozvoda iz 
kombinovane nomenklature carinske tarife, za koji se traži akcizna dozvola;". 
 

 
Član 3 

 
 U članu 26 stav 2 tačka 2 riječi: „po sistemu dvojnog knjigovodstva“ brišu se. 

   
 

Član 4 
 
 U članu 27 na kraju stava 1  briše se tačka i dodaju riječi: „na period do 12 mjeseci i 

može se obnoviti na način i pod uslovima iz člana 26 ovog zakona". 

 

Član 5 

     U članu 32 stav 1 tačka 4  poslije riječi: “carinskog skladišta” dodaju se riječi:  "tipa D". 

 

 

 

 

 



 

 

Član 6 

      U članu 40 stav 2 riječi : “CN 2206 00 31” zamjenjuju se riječima: “CN 2206 00 31, 

2206 00 39”.  

Član 7 

U članu 52 stav 3 tačka 1 riječi:”464 eura” zamjenjuju se riječima: ”554 eura”; 

U tački 2 riječi:”459 eura” zamjenjuju se riječima:”549 eura”; 

U tački 4 alineja 1 riječi:”350 eura” zamjenjuju se riječima:”440 eura”; 

U alineji 2 riječi:” 169 eura” zamjenjuju se riječima:”259 eura”; 

Poslije alineje 2 dodaje se nova alineja koja glasi: 

 „- za izvođenje radova na projektu autoputa Bar Boljare – 169 eura na 1000 

litara;“. 

U alineji 3 riječi:”117 eura” zamjenjuju se riječima:”207 eura”. 

 Dosadašnja alineja 3 postaje alineja 4.   

Poslije tačke 4 dodaje se nova tačka koja glasi: 

   “ 4a) prirodni plin (tarifne oznake CN  271111 i  271121) koji se koristi: 

     - kao motorno gorivo 0 eura na 1000 litara; 

    - za industrijske i komercijalne svrhe 0 eura na 1000 litara; 

      - za grijanje 0 eura na 1000 litara." 

 

Član 8 

 U članu 53 na kraju stava 3 briše se tačka i dodaju riječi:“ na osnovu kontrolne kartice 

koju izdaje nadležni carinski organ“. 

 Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 

 „(4) Kontrolna kartica izdaje se na osnovu liste nosilaca prava, koju nadležnom 

carinskom organu dostavljaju organ državne uprave nadležan za poslove poljoprivrede, 

šumarstva i vodoprivrede i organ državne uprave nadležan za poslove održivog razvoja i 

turizma.“ 

 Dosadašnji st. 4 i 5 postaju st. 5 i 6. 

 



 

 

Član 9 

 U članu 54 stav 2 poslije riječi: „po osnovu zakupa" stavlja se tačka, a preostali dio 

teksta briše se. 

Član 10 

   

U članu 55 stav 4 riječi: „ministarstvo nadležno za ekonomiju“ zamjenjuju se 

riječima:“Ministarstvo finansija, uz prethodno pribavljeno mišljenje organa državne uprave 

nadležnog za poslove ekonomije  “. 

Član 11 

Poslije člana 82a dodaje  se novi član koji glasi: 

„Odložena primjena 

Član 82b 

 Pravo na povraćaj akcize za mineralna ulja koja se upotrebljavaju za pogon 

poljoprivredne i šumske mehanizacije (uključujući traktore) i za upotrebu mehanizacije koja 

služi za održavanje ski staza i parkinga na skijalištima, kupci mogu ostvarivati od 1. jula 2017. 

godine na osnovu kontrolne kartice, izdate u skladu sa članom 53 stav 4 ovog zakona." 

 

Član 12  

 Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu 

Crne Gore“. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

O B R A Z L O Ž E NJ E 

 

I Ustavni osnov za donošenje zakona 

 Ustavni osnov za donošenje ovog zakona sadržan je u članu 16, tačka 5 Ustava  Crne 
Gore, kojim je propisano  da se zakonom uređuju pitanja od interesa za Crnu Goru, u koje 
spada i uvodjenje poreza radi obezbjedjenja sredstava za finansiranje javnih rashoda. 

 

II Razlozi za donošenje zakona 

 Razlozi za izmjenu Zakona o akcizama („Službeni  list RCG“, br. 65/01 i 76/05, i 

"Službeni list CG", br. 76/08, 50/09, 78/10, 61/11, 28/12, 38/13 i 45/14), obrazlažu se 

potrebom: 

 - dodatnog usklađivanja sa Direktivom Savjeta EU 2003/96 o restrukturiranju okvira 

Zajednice za oporezivanje energenata i električne energije, odnosno uvođenjem u akcizni sistem 

Crne Gore novi akcizni proizvod (prirodni plin), a što je u skladu sa Vladinom politikom u ovoj 

oblasti, čime će se obezbijediti veći obim sredstava za Budžet; 

  - pravno tehničko usklađivanje pojedinih zakonskih odredbi, 

 - regionalne usklađenosti kako bi se minimizirao rizik od potencijalnog rasta ilegalnog 

tržišta kod prometa mineralnih ulja. 

 Zakon o akcizama ("Službeni list RCG", br. 65/01 i 76/05, i "Službeni list CG", br. 76/08, 

50/09, 78/10, 61/11, 28/12, 38/13 i 45/14), u primjeni je od 1. aprila 2002. godine, i tim 

zakonom uvedena je obaveza plaćanja akcize za tri grupe proizvoda, i to: alkohol i alkoholna 

pića, duvan i duvanske proizvode i mineralna ulja, njihove derivate i supstitute, a od 1. aprila 

2012. godine, kao akcizni proizvod uvedena je i  gazirana voda. Akciza se plaća na akcizne 

proizvode proizvedene u Crnoj Gori i akcizne proizvode koji se uvoze u Crnu Goru. U proteklom 

periodu izvršeno je više izmjena navedenog zakona, koje su se pored ostalog  odnosile na 

dodatno usklađivanje visine akcize na cigarete i ostale duvanske proizvode, sa direktivama 

Savjeta EU 92/79/ EEC i  92/80/EEC.  

  

 Posljednjim izmjenama ovog zakona izvršeno je usklađivanje sa EU Direktivama u dijelu 

oporezivanja cigareta, tako da je usvojen „akcizni kalendar”, u cilju predvidivog, postepenog i 

ujednačenog rasta visine akcize na cigareta što je preduslov za prevenciju nelegalne trgovine 

cigaretama i obezbeđivanje stabilnih državnih prihoda.Takođe, navedenim izmjenama je 

predviđeno da, od 1. januara 2015. godine, postupak kontrole obračunavanja i plaćanja akcize 

vrši umjesto poreskog, carinski organ. Na ovaj način se, kroz objedinjavanje postupka kontrole i 

naplate ove dažbine unaprijedio sistem i obezbijedila efikasnija kontrola  a samim tim i naplata 

akcize kod proizvodnje, uvoza  i prometa akciznih proizvoda.   

 



 U cilju podsticaja razvoju turizma, uvedeno je pravo na povraćaj cjelokupne akcize za 

mineralna ulja koja se koriste za upotrebu mehanizacije koja služi za održavanje ski staza i 

parkinga na skijalištima. Pored navedenog citiranim zakonom, stvorene su normativne 

pretpostavke za zakonitu upotrebu gasnih ulja, koja se koriste u industrijske i komercijalne 

svrhe. 

   

 

 III Usaglašenost sa evropskim zakonodavstvom i potvrđenim međunarodnim 

konvencijama 

 Predmetnim zakonom izvršeno je usklađivanje sa relevantnim propisima Evropske unije 
iz ove oblasti, i to: 
 - Direktivom Savjeta EU 2003/96 o restrukturiranju okvira Zajednice za oporezivanje 
energenata i električne energije. Zakon je djelimično usaglašen sa ovom direktivom. 
 
 IV  Obrazloženje osnovnih pravnih institute 

 Član 1 – Ovom odredbom izvršene su izmjene u dijelu koji se odnosi na sveobuhvat lica 
koja mogu dobiti akciznu dozvolu , odnosno to pravo osim pravnog stiče i fizičko lice. Takođe 
kao jedan od uslova za dobijanje akcizne dozvole od podnosioca zahtjeva osim ispunjenja 
poreskih traži se i ispunjenje i carinskih obaveza.  

 
Član 2 - Ovom odredbom izvršeno je pravno tehničko usaglašavanje odredbi Zakona.  
 

 Član 3 – Ovom odredbom uvodi se obaveza oslobođenom korisniku akciznih proizvoda 
(fizičko lice)  kao jedan od uslova za dobijanje dozvole carinskog organa bude obaveza vođenje 
poslovnih knjiga. 
 
 Član 4 – Ovom odredbama predloženo je da se oslobođenom korisniku akciznih 
proizvoda izdaje dozvola za rad na 12 meseci, sa mogućnošću njenog produženja po procjeni 
carinskog organa. 
 
 Član 5 – Ovom odredbom vrši se pravno tehničko usaglašavanje sa carinskim propisima 
u cilu stvaranja optimalnih uslova za efikasniju kontrolu rada držaoca carinskih skladišta.  
 
           Član 6- Ovom odredbom vrši se pravno tehničko usaglašavanje sa carinskim  propisima 

odnosno njihovim  tarifnim oznakama. 

Član 7 –Odredbama navedenog zakona predloženo je povećanje visine akcize na olovni 
benzin sa 464 Eura na 1000 litara na 554 Eura na 1000 litara, bezolovni benzin sa 459 Eura na 
1000 litara na 549 Eura na 1000 litara, kao i na gasna ulja u zavisnosti od namjene za koju se 
ta ulja koriste (za motorni pogon sa 350 na 440 Eura na 1000 litara, za industrijske i 
komercijalne svrhe sa 169 na 259 Eura na 1000 litara i za grijanje sa 117 na 207 Eura na 1000 
litara). Visina akcize za motorno gorivo koje se koristi za izvođenje radova na projektu autoputa 
Bar-Boljare, shodno oderedbama zaključenog Ugovora o projektovanju i izgradnji autoputa, 
iznosi 169 Eura za 1000 litara. 

Takođe, ovom odredbom vrši se  dodatno usklađivanje sa Direktivom Savjeta EU 
2003/96 o restrukturiranju okvira Zajednice za oporezivanje energenata i električne energije, 
odnosno uvođenje u akcizni sistem Crne Gore novog akciznog proizvoda (prirodni plin). godine. 

 
 Član 8- Ovom odredbom uvodi se novi kontrolni mehanizam (kontrolna markica),  u 
dijelu ostvarivanja prava na povraćaj akcize za poljoprivrednu i šumsku mehanizaciju kao i 
mehanizaciju koja služi za održavanje ski staza i parkinga na skijalištima, na način što bi se to  



 
 
pravo moglo ostvariti na osnovu liste nosilaca prava, koju bi nadležnom carinskom organu 
dostavljali organ državne uprave nadležan za poslove poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede i 
organ državne uprave nadležan za poslove održivog razvoja i turizma. 
 
 Čl. 9-10 Predloženom odredbom vrši se pravno tehničko poboljšanje postojećih 
zakonskih rješenja.  
 

Član 11- Predlaže se odložena primjena (od 1. jula 2017. godine), odredbi kojim se 
predlaže uvođenje kontrolne kartice za povraćaj akcize, kako bi nadležni carinski organ bio 
pravno tehnički spreman za inplementaciju predloženog zakonskog rješenja.  
 
             
 V  Razlozi za donošenje zakona po skraćenom postupku 

 U cilju blagovremene primjene Zakona i obezbjeđenja stabilizacije javnih finansija, 

neophodno je da se ubrza proces usvajanja predmetnog zakona. Stoga i Vlada Crne Gore   

predlaže da Skupština, shodno članu 151 Poslovnika Skupštine, ovaj zakon donese po 

skraćenom postupku. 

 
 
VI Finansijska sredstva koja je potrebno obezbijediti u budžetu Crne Gore  za 

sprovođenje Zakona 
 

 Za sprovođenje ovog zakona nije potrebno obezbjeđivati dodatna sredstva iz budžeta 
Crne Gore. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 



 

 

IZVJEŠTAJ O SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA 

PREDLAGAČ PROPISA  

NAZIV PROPISA Predlog Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o 
akcizama 

1. Definisanje problema 

- Koje probleme  treba da riješi predloženi akt? 
- Koji su uzroci problema? 
- Koje su posljedice problema? 
- Koji su subjekti oštećeni, na koji način i u kojoj mjeri? 
- Kako bi problem evoluirao bez promjene propisa (“status quo” opcija)? 

 Predloženim zakonom vrši se : 

          -dodatno usklađivanje sa Direktivom Savjeta EU 2003/96 o restrukturiranju okvira Zajednice za 

oporezivanje energenata i električne energije, odnosno uvođenjem u akcizni sistem Crne Gore novi 

akcizni proizvod (prirodni plin), a što je u skladu sa politikom Vlade Crne Gore u ovoj oblasti, čime će se 
obezbijediti veći obim sredstava u Budžetu Države; 

  - pravno tehničkog usklađivanja pojedinih zakonskih odredbi, 

            - unaprjeđenje akcizne politike u dijelu ostvarivanja prava na povraćaj akcize za kupce mineralnih 

ulja koja se koriste za pogon poljoprivredne i šumske mehanizacije i za upotrebu mehanizacije koja služi 

za održavanje ski staza i parkinga na skijalištima, koji bi od 1. jula 2017. godine, ovo pravo mogli da 

ostvaruju na osnovu kontrolne kartice, koju bi izdavao nadležni carinski organ na osnovu liste nosilaca 

prava koju bi tom organu dostavljala resorna Ministarstva.  

 

2. Ciljevi 

- Koji ciljevi se postižu predloženim propisom? 
- Navesti usklađenost ovih ciljeva sa postojećim strategijama ili programima Vlade, ako je 

primjenljivo. 

Osnovni cilj koji se postiže donošenjem navednog propisa jeste indirektno obezbjeđenje dodatnih prihoda 
u Budžetu kao i usaglašavanje sa relevantnim Direktivama EU. 

Donošenje navedenog zakona planirano je Programom rada Vlade za III kvartal 2016. godine. 

3. Opcije 

- Koje su moguće opcije za ispunjavanje ciljeva i rješavanje problema? (uvijek treba 
razmatrati “status quo” opciju i preporučljivo je uključiti i neregulatornu opciju, osim ako 
postoji obaveza donošenja predloženog propisa). 

- Obrazložiti preferiranu opciju? 

 

4. Analiza uticaja 
- Na koga će i kako će najvjerovatnije uticati rješenja u propisu - nabrojati pozitivne i 

negativne uticaje, direktne i indirektne. 
- Koje troškove će primjena propisa izazvati građanima i privredi (naročito malim i srednjim 

preduzećima). 
- Da li pozitivne posljedice donošenja propisa opravdavaju troškove koje će on stvoriti. 
- Da li se propisom podržava stvaranje novih privrednih subjekata na tržištu i tržišna 

konkurencija. 
- Uključiti procjenu administrativnih opterećenja i biznis barijera. 



 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 



TABELA USKLAĐENOSTI 
 

 
1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 

1.1. Identifikacioni broj izjave o usklađenosti i datum utvrđivanja nacrta/predloga 
propisa na Vladi 

MF-TU/PZ/16/17 MF-IU/PZ/16/17 

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka 

Direktiva Savjeta  2008/118/EZ od 16 decembra 2008. o opštem sastavu akciza i koja ukida Direktivu 92/12/EEZ - 32008L0118 
Direktiva Savjeta 2011/64/EU od 21. juna 2011. o strukturi i stopama akcize koje se odnose na prerađeni duvan - 32011L0064 
Direktiva Savjeta  2003/96/EZ od 27. oktobra 2003. o restrukturiranju sistema Zajednice za oporezivanje energenata i električne energije - 32003L0096 
Direktiva Savjeta  92/83/EZ od 19. oktobra 1992. o usklađivanju struktura akcize na alkohol i alkoholna pića - 31992L0083 
Direktiva Savjeta 95/60/EZ od 27. novembra 1995. o fiskalnom označivanju plinskog ulja i kerozina - 31995L0060 
Direktiva Savjeta 2006/79/EZ od 5. oktobra 2006. o oslobođenju od plaćanja poreza na uvoz malih pošiljki robe nekomercijalne prirode iz trećih zemalja - 32006L0079 

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore 

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku 

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o akcizama Proposal for the Law on Amendments to the Law on Excise 

4. Usklađenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije 

a) b) c) d) e) 

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije (član, stav, 
tačka) 

Odredba i tekst odredbe 
nacrta/predloga propisa Crne Gore 

(član, stav, tačka) 

Usklađenost 
odredbe 
nacrta/ 

predloga 
propisa Crne 

Gore s 
odredbom 

izvora prava 
Evropske unije 

Razlog za djelimičnu 
usklađenost ili 
neusklađenost 

Rok za 
postizanje 
potpune 

usklađenosti 

Direktiva 2008/118/EZ     

Član 1 
1. Ovom se Direktivom utvrđuje opšti sastav akciza, koji se 
neposredno ili posredno odnosi na sljedeću robu (u daljnjem tekstu 
„akcizni proizvodi“): 
(a) energenti i električna energija, obuhvaćeni Direktivom 
2003/96/EZ; 
(b) alkohol i alkoholna pića, obuhvaćeni Direktivama 92/83/EEZ i 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Djelimično usklađeno 
članom 1 stav 2 

Zakona o akcizama 
(„Sl list RCG“,br. 

65/01, 76/05, i „Sl list 
CG“, br.76/08, 28/12, 

38/18 i 45/14) u 

IV kvartal 
2018 

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:32008L0118:EN:NOT
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:32011L0064:EN:NOT


92/84/EEZ; 
(c) prerađeni duvan, obuhvaćen Direktivama 95/59/EZ, 92/79/EEZ i 
92/80/EEZ. 
2. Države članice mogu ubirati druge posredne poreze na akciznu 
robu za posebne namjene, ako su ti porezi u skladu s poreskim 
pravilima Zajednice koja se primjenjuju na akcizu ili na porez na 
dodanu vrijednost, vezano uz utvrđivanje poreske osnovice, 
izračunavanje poreza, porezne obaveze i poreskog nadzora, ali ta 
pravila ne uključuju odredbe o oslobođenjima. 
3. Države članice mogu ubirati porez na: 
(a) proizvode koji nisu akcizna roba; 
(b) pružanje usluga, uključujući i one koje se odnose na akciznu  robu 
i nije ih moguće označiti kao porez na promet. 
Međutim, ubiranje tih poreza pri trgovanju između država članica ne 
smije uzrokovati formalnosti povezane s prijelazom granice. 

dijelu koji se odnosi 
na obuhvat proizvoda 

koji podliježu 
plaćanju akciza 

(električna energija i 
drugi energenti). 

Potpuna usklađenost 
će se postići 
izmjenama i 

dopunama Zakona 

Član 2 
Za akciznu robu vrijedi obaveza plaćanja akcize  u trenutku: 
(a) njene proizvodnje, prema potrebi uključujući i njeno vađenje iz 
tla na području Zajednice; 
(b) njenog uvoza na područje Zajednice. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 2 Zakona o 
akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) 

 

Član 3 
1. Formalnosti utvrđene carinskim odredbama Zajednice za ulaz robe 
na carinsko područje Zajednice, primjenjuju se mutatis mutandis na 
ulaz akcizne  robe u Zajednicu iz područja navedenih u članu 5. stav 
2. 
2. Formalnosti utvrđene carinskim odredbama Zajednice za izlaz 
robe iz carinskog područja Zajednice, primjenjuju se mutatis 
mutandis za izlaz akcizne robe iz Zajednice u područje iz člana 5. 
stava 2. 
3. Odstupanjem od stavova 1. i 2. Finskoj se dopušta da za kretanja 
akcizne robe iz svog područja u smislu člana 4. stava 2. u područja iz 
člana 5. stava 2. tačke (c) primjenjuje istovjetne postupke onima, koji 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



se primjenjuju za takva kretanja na njenom području u skladu s 
članom 4. stavom 2. 
Poglavlja III. i IV. ne primjenjuju se na carinsku robu, na koju se 
primjenjuje postupak ili sistem odgode plaćanja akcize. 

Član 4 
U ovoj se Direktivi i njezinim provedbenim odredbama primjenjuju 
sljedeće definicije: 
1. „ovlašćeni imalac akciznog skladišta“ označava fizičko ili pravno lie 
koje ima ovlašćenje nadležnih tijela države članice da pri obavljanju 
svojih poslovnih djelatnosti proizvodi, prerađuje, skladišti, prima ili 
otprema carinsku robu prema sistemu plaćanja akcize u akciznom 
skladištu; 
2. „država članica“ i „područje države članice“ označava područje 
svake države članice Zajednice, u kojoj se primjenjuje Ugovor, u 
skladu s njegovim članom 299., uz izuzetak trećih područja; 
3. „Zajednica“ i „područje Zajednice“ označava područje država 
članica u smislu tačke 2.; 
4. „treće područje“ označava područje iz člana 5. stavova 2. i 3.; 
5. „treća zemlja“ označava svaku državu ili područje na koju se 
Ugovor ne primjenjuje; 
6. „carinski postupak ili sistem odgode“ označava bilo koji poseban 
postupak u skladu s Regulativom (EEZ) br. 2913/92 koji se odnosi na 
carinski nadzor i sprovodi pri ulazu robe koja porijeklom nije iz 
Zajednice, u carinsko područje Zajednice, privremeno skladištenje, 
slobodne zone ili slobodna skladišta i bilo koje dogovore prema članu 
84. stavu 1. tački (a) te Regulative; 
7. „sistem odloženog plaćanja akcize “ označava poreski sistem  koji 
se primjenjuje na proizvodnju, preradu, skladištenje ili kretanje 
akcizne robe, na koju se ne primjenjuje carinski postupak ili sistem 
odloženog plaćanja; 
8. „uvoz akcizne robe“ označava ulaz akcizne robe na područje 
Zajednice, osim ako roba pri ulasku na područje Zajednice nije 
predmet carinskog postupka ili sistema odlaganja, odnosno 
oslobođena carinskog postupka ili sistema odgode; 
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9. „registrovani primalac“ označava fizičko ili pravno lice kome 
nadležno tijelo predmetne države članice daje ovlašćenje da pri 
obavljanju svojih poslovnih djelatnosti pod uslovima koje utvrđuju 
nadležna tijela prima carinsku robu koja se kreće iz druge države 
članice u skladu sa sistemom odgode plaćanja akcize; 
10. „registrovani pošiljalac“ označava fizičko ili pravno lice, kome 
nadležno tijelo države članice uvoza daje ovlašćenje da kod 
obavljanja svojih poslovnih djelatnosti i pod uslovima koje utvrđuju 
navedena tijela samo otprema carinsku robu sukladno sistemu 
odgode plaćanja akcize kod puštanja u slobodni promet u skladu s 
članom 79. Regulative (EEZ) br. 2913/92; 
11. „akcizno skladište“ označava mjesto gdje ovlašćeni upravitelj 
akciznog skladišta u svom poslovanju carinsku robu proizvodi, 
prerađuje, skladišti, prima ili otprema u skladu s sistemom odgode 
plaćanja akcize, i uz poštovanje nekih uslova, koje utvrđuju nadležna 
tijela države članice, u kojoj se nalazi akcizno skladište. 

Čl. 5-6 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 7. 
1. Obaveza obračunavanja akcize nastaje puštanjem u potrošnju u 
državi članici , 
2. U smislu ove Direktive „puštanje u potrošnju“ označava: 
(a) otpuštanje akcizne robe, uključujući nepravilno otpuštanje , iz 
sustava odloženog plaćanja akcize; 
(b) držanje akvczne robe izvan sistema odloženog plaćanja akcize 
kada akciza u skladu s važećim odredbama prava Zajednice i 
nacionalnog zakonodavstva, nije ubrana; 
(c) proizvodnju akcizne robe, uključujući nepravilnu proizvodnju, 
izvan sistema odloženog plaćanja akcize; 
(d) uvoz akcizne robe, uključujući nepravilni uvoz, osim ako se 
akcizna roba odmah nakon uvoza stavi u sustav odgode plaćanja 
akcize. 
3. Smatraće se trenutkom puštanja u potrošnju: 
(a) u slučajevima iz člana 17. stava 1. tačke (a) alineje (ii), kad 
registrirani primatelj primi akciznu robu; 
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(b) u slučajevima iz člana 17. stava 1. tačke (a) alineje (iv), kad 
primatelj primi akciznu robu; 
(c) u slučajevima iz člana 17. stava 2., trenutak primitka akcizne robe 
na mjestu direktne isporuke. 
4. Potpuno uništenje ili nepovratan gubitak akcizne robe u sistemu 
odloženog plaćanja akcize kao posljedica same prirode robe, 
nepredvidivih okolnosti, više sile ili kao posljedica ovlaštenja 
nadležnih tijela države članice, ne smatra se puštanjem u potrošnju. 
U smislu ove Direktive roba se smatra potpuno uništenom ili 
nepovratno izgubljenom, kad je više nije moguće koristiti kao akciznu 
robu. 
U slučaju potpunog uništenja ili nepovratnog gubitka akcizne robe,  
potrebno je dostaviti odgovarajući dokaz nadležnim tijelima države 
članice u kojoj je došlo do potpunog uništenja ili nepovratnog 
gubitka predmetne trošarinske robe ili, ako nije moguće ustanoviti 
gdje je gubitak nastao, u državi članici u kojoj je gubitak otkriven. 
5. Svaka država članica utvrđuje svoja pravila i uslove u skladu s 
kojima se utvrđuju gubici navedeni u stavu 4. 
Član 8. 
1. Obveznik plaćanja akcize za koju je bila nastupila obveza obračuna 
jes: 
(a) vezano uz otpuštanje akcizne robe iz sistema odloženog plaćanja 
akcize iz člana 7. stava 2. tačke (a): 
(i) ovlašteni držalac akciznog skladišta, registrirani primatelj ili bilo 
koja druga osoba, koja pušta ili u čije se ime pušta akcizna roba iz 
sistema odloženog plaćanja akcize ili u slučaju nepravilne otpreme iz 
akciznog skladišta, sve druge osobe uključene u tu otpremu; 
(ii) u slučaju nepravilnosti kod kretanja akcizne robe unutar sistema 
odloženog planja akcize definisanim u članu 10. stavovima 1., 2. i 4.: 

ovlašteni držalac akciznog skladišta, registrirani pošiljatelj ili bilo 

koja druga osoba, koja je jamčila za plaćanje akcize shodno s članom 
18. stavovima 1. i 2. i bilo koja druga osoba koja je sudjelovala u 
nepravilnom otpuštanju i koja je znala ili za koju je bilo razumno 
očekivati da je znala za nepravilnosti kod otpuštanja; 



(b) vezano uz držanje trošarinske robe iz člana 7. stava 2. tačke (b): 
osoba, koja drži trošarinsku robu i bilo koja druga osoba uključena u 
njeno držanje; 
(c) vezano uz proizvodnju akcizne robe iz člana 7. stav 2. tačke (c): 
osoba, koja proizvodi akciznu robu, i u slučaju nepravilne 
proizvodnje, bilo koja druga osoba uključena u njezinu proizvodnju; 
(d) vezano uz uvoz akcizne robe iz člana 7. stava 2. tačke (d): osoba, 
koja prijavljuje akciznu robu ili u ime koje se ta roba prijavljuje pri 
uvozu, odnosno, u slučaju nepravilnog uvoza, bilo koja druga osoba 
povezana s uvozom. 
2. Kada je više osoba obvezno za plaćanje jednog akciznog duga, one 
su solidarno obvezane za plaćanje tog duga. 
Član 9. 
Primjenjuju se uslovi za obračunavanje akcize i stope akcize, koje 
vrijede na dan nastanka obveze obračunavanja akcize  u državi 
članici gdje je roba puštena u potrošnju. 
Akciza se obračunava i ubire te kad je primjereno vraća ili otpušta u 
skladu s postupcima propisanim od pojedine države članice. Države 
članice moraju koristiti istovjetne postupke za domaću robu i za robu 
iz drugih država članica. 
Član 10. 
1. Ako je tokom kretanja akcizne robe unutar sistema odloženog  
plaćanja akcize došlo do nepravilnosti, koja uzrokuje da je akcizna 
roba puštena u potrošnju u skladu s članom 7. stavom 2. tačkom (a), 
mjestom puštanja u potrošnju smatrati će se država članica u kojoj je 
nastala nepravilnost. 
2. Ako se tokom kretanja akcizne robe unutar sistema odloženog 
plaćanja otkrila nepravilnost, koja uzrokuje da  je akcizna roba 
puštena u potrošnju u skladu s članom 7. stavom 2. tačkom (a),  a 
nije moguće ustanoviti gdje je došlo do nepravilnosti, smatrati će se 
da je do nje došlo u državi članici u kojoj je nepravilnost otkrivena i u 
vrijeme kad je otkrivena. 
3. U slučajevima iz stavova 1. i 2. nadležna tijela države članice u 
kojoj je roba puštena u potrošnju ili se smatra da je puštena u 



potrošnju, obavješćuju nadležna tijela države članice otpreme. 
4. Ako akcizna roba koja se kreće u sistemu odloženog plaćanja 
akcize ne dospije na mjesto odredišta i ako tijekom kretanja nije 
otkrivena neka nepravilnost koja bi dovela do puštanja akcizne robe 
u potrošnju u skladu s članom 7. stavom 2. tačkom (a), smatra se da 
je nepravilnost nastala u državi članici otpreme u trenutku kad je 
kretanje počelo, osim ako se u periodu od četiri mjeseca od početka 
kretanja u skladu s članom 20. stavom 1. nadležnim tijelima države 
članice otpreme ne dostavi dokaz o završetku kretanja u skladu s 
članom 20. stavom 2. ili o mjestu, gdje je nepravilnost nastala. 
Ako osoba koja je osigurala plaćanje u skladu s članom 18. nije dobila 
informaciju ili nije mogla dobiti informaciju da roba nije dospjela na 
mjesto odredišta, odobriti će joj se period od mjesec dana od dana 
kad ju nadležna tijela države članice otpreme o tome obavijestila, 
kako bi mogla dostaviti dokaz o završetku kretanja u skladu s članom 
20. stavom 2., odnosno o mjestu, gdje je nastala nepravilnost. 
5. Ako se u slučajevima iz stavova 2. i 4. prije isteka tri godine od 
početka kretanja u skladu s članom 20. stavom 1. utvrdi u kojoj 
državi članici je stvarno nastala nepravilnost, primjenjuju se odredbe 
iz stava 1. 
U tim slučajevima nadležna tijela države članice u kojoj je nastala 
nepravilnost obavješćuju nadležna tijela države članice u kojoj je 
ubrana akciza, a ona ju vraćaju ili otpuštaju odmah nakon što se 
dostavi dokaz da je u drugoj državi članici ubrana akciza. 
6. U smislu ovog člana „nepravilnost“ označava okolnosti nastale 
tijekom kretanja akcizn robe unutar sistema odloženog plaćanja 
akcize različite od onih ih člana 7. stav 4. zbog kojih se kretanje 
odnosno dio kretanja akcizne robe nije okončalo u skladu s članom 
20. stavom 2.  
Član 11. 
Osim u slučajevima iz člana 33. stav 6., člana 36. stava 5. i člana 38. 
stava 3. te članova iz Direktiva navedenih u članu 1., akcize na 
akciznu robu koja je puštena u potrošnju, mogu na zahtjev ovlaštene 
osobe biti vraćene ili otpuštene od strane nadležnih tijela države 



članice u kojoj je ta roba puštena u potrošnju, u slučajevima koje je 
utvrdila država članica i u skladu sa uslovima koje utvrđuje ta država 
članica, a s ciljem sprečavanja bilo kakve utaje ili zloupotrebe.  
Takav povrat ili otpust ne smatra se oslobođenjem različitom od 
slučajeva propisanih članom 12. i Direktivama iz člana 1. 
Član 12. 
1. Akcizna roba oslobađa se plaćanja akcize kada joj je namjena za 
upotrebu:  
(a)  u okviru diplomatskih ili konzularnih odnosa; 
(b)  od strane međunarodnih organizacija, koje javne vlasti države 
članice domaćina priznaju kao takve, i članovima takvih organizacija 
u skladu s ograničenjima i uslovima utvrđenim međunarodnim 
konvencijama o osnivanju tih organizacija ili u sporazumima 
središnjica; 
(c) od strane oružanih snaga bilo koje države potpisnice 
Sjevernoatlantskog ugovora različite od države članice u kojoj je 
nastala obveza obračuna trošarine, za potrebe tih snaga, civilnog 
osoblja koje ih prati, ili za opskrbu njihovih menzi i kantina; 
(d) od strane oružanih snaga Ujedinjene Kraljevine, koje su u skladu s 
Ugovorom o osnivanju Republike Cipra od 16. Avgusta 1960. 
smještene na Cipru, za potrebe tih snaga, civilnog osoblja koje ih 
prati, ili za opskrbu njihovih menzi ili kantina; 
(e) za potrošnju u skladu s dogovorom postignutim s trećim 
zemljama  ili međunarodnim organizacijama, ako je takav dogovor 
dopušten ili potvrđen vezano uz oslobođenje od plaćanja poreza na 
dodanu vrijednost. 
2. Oslobođenja podliježu uslovima i ograničenjima koja utvrđuje 
država članica domaćin. Države članice mogu odobriti oslobođenje i 
na način  povraćaja akcize. 
Član 13. 
1. Ne dovodeći u pitanje član 21. stav 1., uz akciznu robu koja se u 
sistemu odloženog plaćanja akcize kreće prema primaocu iz člana 12. 
stava 1., prilaže se potvrda o oslobođenju. 
2. Komisija u skladu s postupkom iz člana 43. stava 2. utvrđuje oblik i 



sadržaj potvrde o oslobođenju. 
3. Postupak iz članaka 21. do 27. se ne primjenjuje na kretanja 
akcizne robe u sistemu odloženog plaćanja akcize namijenjene 
oružanim snagama iz člana 12. stava 1. tačke (c), ako su pokriveni 
postupkom koji se neposredno temelji na Sjevernoatlantskom 
ugovoru. 
Međutim, države članice mogu odrediti da se postupak iz članaka 21. 
do 27. primjenjuje na kretanja koja se odvijaju isključivo na njihovom 
području ili prema dogovoru između zainteresiranih država članica, 
između njihovih područja. 
Član 14. 
1. Države članice mogu osloboditi od plaćanja akcize na akciznu robu 
kojom se opskrbljuju  trgovine – izdvojena prodajna mjesta carinskih 
skladišta, a koju nose u osobnoj prtljazi putnici koji lete ili plove na 
treće područje ili u treću zemlju. 
2. Snabdijevanje sa robom u avionu ili brodu tokom leta ili plovidbe 
na treće područje ili u treću zemlju, tretirati će se kao s roba kojom 
se opskrbljuju izdvojena prodajna mjesta carinskih skladišta 
3. Države članica trebaju preduzeti potrebne mjere kako bi osigurale 
da se oslobođenja iz stavova 1. i 2. primjenjuju tako da se spriječe 
moguće utaje, izbjegavanja ili zlouporabe. 
4. Države članice koje 1. Jula 2008. imaju trgovine – izdvojena 
prodajna mjesta carinskih skladišta, a koje se ne nalaze u 
aerodromu, luci ili pristaništu, mogu do 1. Januara 2017. nastaviti 
oslobađati od plaćanja akcize na akciznu robu kojom se opskrbljuju 
te trgovine  i koju nose u ličnoj prtljazi putnici  na treće područje ili u 
treću zemlju. 
5. Za svrhu ovog člana primjenjuju se sljedeće definicije: 
(a) „izdvojeno prodajno mjesto carinskog skladišta“ označava svaki 
poslovni nastan na aerodromu,  luci ili pristaništu koji ispunjava 
uslove  koje utvrđuju nadležna tijela država članica, posebno u 
skladu sa stavom 3.; 
(b) „putnik koji putuje na treće područje ili u treću zemlju“ označava 
svakog putnika koji posjeduje prijevozni dokument za putovanje 



avionom ili morem, koji dokument dokazuje da je konačno odredište 
aerodrom ili pristanište na trećem području ili u trećoj zemlji. 
Član 15. 
1. Svaka država članica utvrđuje pravila vezana uz proizvodnju, 
preradu i skladištenje akcizne robe u skladu sa ovom Direktivom. 
2. Proizvodnja, prerada i skladištenje akcizne robe za koju akciza još 
nije plaćena, obavlja se u akciznom skladištu. 
Član 16. 
1. Za otvaranje i poslovanje akciznog skladišta ovlašteni držalac  
akciznog skladišta mora dobiti odobrenje nadležnih tijela države 
članice u kojoj se nalazi akcizno skladište. 
Takvo odobrenje podložno je uvjetima koje nadležna tijela utvrđuju 
radi sprječavanja moguće utaje ili zlouporabe. 
2. Ovlašteni držalac akciznog skladišta mora: 
(a) osigurati, prema potrebi, jemstvo za pokriće rizika povezanih s 
proizvodnjom, preradom i skladištenjem akcizne robe; 
(b) postupati u skladu sa zahtjevima koje propisuje država članica na 
području koje se nalazi akcizno skladište; 
(c) voditi evidencije o zalihama i kretanjima akcizne robe za svako 
akcizno skladište; 
(d) na završetku kretanja, unijeti u svoje akcizno skladište i upisati u 
evidenciju svu akciznu robu koja se kreće u sistemu odloženog 
plaćanja akcize, osim u slučaju kad se primjenjuje član 17. stav 2. 
(e) dopustiti svaki nadzor i provjeru zaliha. 
Uslovi i jamstva iz tačke (a) utvrđuju nadležna tijela države članice, 
koja izdaju odobrenje za akcizno skladište. 
Član 17. 
1. Akcizna roba se može kretati u sistemu odloženog plaćanja akcize 
na području Zajednice, uključujući kretanja preko treće zemlje ili 
trećeg područja: 
(a) od akciznog skladišta do: 
(i) drugog akciznog skladišta; 
(ii) registrovanog primaoca; 
(iii) mjesta na kojem akcizna roba napušta područje Zajednice, kako 



je navedeno u članu 25. stavu 1.; 
(iv) primalac iz člana 12. stav 1., kada se roba otprema iz druge 
države članice; 
(b) od mjesta uvoza do bilo kojeg mjesta odredišta iz tačke (a), kada 
se roba otprema od strane registriranog pošiljatelja. 
U smislu ovog člana „mjesto uvoza“ smatra se mjesto gdje je roba 
puštena u slobodan promet u skladu s članom 79. Regulative (EEZ) 
br. 2913/92. 
2. Izuzetno od stava 1. tačke (a) alineja (i) i (ii) i tačke (b) ovog člana i 
osim u slučajevima iz člana 19. stava 3. država članica odredišta 
može pod uslovima, koje sama utvrdi, dopustiti kretanje akcizne 
robe u sistemu odloženog  plaćanja akcize do mjesta direktne 
isporuke koje se nalazi na njezinom području, kada to mjesto 
određuje ovlašteni držatelj akciznog skladišta u državi članici 
odredišta ili registrirani primatelj. 
Navedeni ovlašteni držatelj akciznog skladišta ili registrirani primalac 
ostaje i dalje odgovoran za podnošenje potvrde o primitku iz člana 
24. stava 1. 
3. Stavovi 1. i 2. primjenjuju se i na kretanja akcizne robe, za koju je 
propisana nulta stopa akcize i koja nije puštena u potrošnju. 
Član 18. 
1. Nadležna tijela države članice otpreme zahtijevaju, pod uslovima 

koje sama utvrđuju, da se rizik koji proizlazi iz kretanja akcizne robe 

u sustavu odloženog plaćanja akcize osigura jamstvom koje 

osigurava ovlašteni držalac akciznog  skladišta u mjestu otpreme ili 
registrovani pošiljatelj. 
2. Izuzetno od stava 1., nadležna tijela države članice otpreme mogu, 
pod uslovima koje sama utvrđuju, omogućiti da jemstvo iz stava 1. 
osigura prijevoznik ili avio prevoznik, vlasnik akcizne robe, primatelj 
ili solidarno dvije ili više tih osoba i osobe iz stava 1. 
3. Jemstvo vrijedi na cijelom području Zajednice. Detaljna pravila 
utvrđuju države članice. 
4. Država članica otpreme može izuzeti od obveze polaganja jamstva 
sljedeća kretanja robe u sustavu odloženog plaćanja akcize: 



(a) kretanja, koja se u cijelosti odvijaju na njenom području; 
(b) kretanja energenata unutar Zajednice morem ili fiksnim 
cjevovodima, uz prethodni sporazum sa drugim državama članicama 
uključenim u takvo kretanje. 
Član 19. 
1. Registrovani  primalac ne može niti skladištiti niti otpremati 
akciznu robu u sistemu odloženog plaćanja akcize. 
2. Registrovani primalac mora udovoljiti sljedećim zahtjevima: 
(a) prije otpreme akcizne robe, jamčiti plaćanje pod uvjetima koje 
utvrđuju nadležna tijela države članice odredišta; 
(b) na završetku kretanja, unijeti u evidenciju akciznu robu koju je 
primio u sistemu odloženog plaćanja akcize; 
(c) dopustiti preglede na bazi kojih nadležna tijela države članice 
odredišta mogu ustanoviti je li roba stvarno zaprimljena. 
3. U slučaju registriranog primatelja koji prima akciznu robu samo 
povremeno, odobrenje iz člana 4. stava 9. ograničeno je na 
određenu količinu akcizne robe, jednog pošiljatelja i određeno 
vremensko razdoblje. Države članice mogu ograničiti odobrenje na 
samo jedno kretanje. 
Član 20. 
1. Kretanje akcizne robe u sistemu odloženog plaćanja akcize 
započinje, u slučajevima iz člana 17. stava 1. tačke (a) ove Direktive, 
kada akcizna roba napusti akcizno skladište u mjestu otpreme 
odnosno u slučajevima iz njenog člana 17. stava 1. tačke (b), nakon 
puštanja robe u slobodan promet u skladu s članom 79. Regulative 
(EEZ) br. 2913/92. 
2. Kretanje akcizne robe u sustavu odloženog plaćanja akcize 
završava, u slučajevima iz člana 17. stava 1. tačke (a) alineja (i), (ii) i 
(iv) i člana 17. stava 1. tačke (b), kada primatelj primi pošiljku akcizne 
robe odnosno u slučajevima iz člana 17. stava 1. tačke (a) alineje (iii) 
kada akciza roba napusti područje Zajednice. 

Član 21.  
1. Za akciznu robu se smatra da se kreće u sistemu odloženog 
plaćanja samo ako se kretanje odvija uz primjenu elektronskog 
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akciznog dokumenta, obrađenog u skladu sa stavovima 2. i 3. 
2. U smislu stava 1. ovog člana pošiljalac podnosi nacrt elektronskog 
akciznog dokumenta nadležnim tijelima države članice otpreme 
koristeći računalni sustav iz člana 1. Odluke br. 1152/2003/EZ (dalje 
u tekstu: „ računarski sistem“). 
3. Nadležna tijela države članice otpreme vrše elektroničku provjeru 
podataka u nacrtu elektroničkog akciznog dokumenta. 
Ako podaci nisu ispravni, o tome se bez odlaganja obavješćuje 
pošiljatelj. 
Ako su podaci ispravni, nadležna tijela države članice otpreme 
dokumentu dodjeljuju jedinstvenu referentnu oznaku i o tome 
obavješćuju pošiljatelja. 
4. U slučajevima iz člana 17. stav 1. tačke (a) alineja (i), (ii) i (iv), člana 
17. stav 1. tačke (b) i člana 17. stava 2. nadležna tijela države članice 
otpreme bez odlaganja šalju elektronski akcizni dokument nadležnim 
tijelima države članice odredišta, koja ga prosljeđuje primatelju, pri 
čemu je primatelj ovlašteni držatelj akciznog skladišta ili registrovani 
primalac. 
Kada je akcizna roba namijenjena ovlaštenom držatelju akciznog 
skladišta u državi članici otpreme, nadležna tijela te države članice 
prosljeđuju elektronički akcizni dokument neposredno njemu. 
5. U slučaju iz člana 17. stav 1. tačke (a) alineje (iii) ove Direktive, 
nadležna tijela države članice otpreme šalju elektronički akcizni 
dokument nadležnim tijelima države članice u kojoj je podnesena 
izvozna carinska deklaracija u skladu s članom 161. stavom 5. 
Regulative (EEZ) br. 2913/92 (dalje u tekstu: „država članica izvoza“), 
ako ta država članica nije država članica otpreme. 
6. Pošiljatelj je dužan osigurati tiskanu inačicu elektroničkog 
trošarinskog dokumenta koja prati  akciznu robu ili bilo koji 
komercijalni dokument u kojem je jasno navedena  jedinstvena 
referentna oznaka. Taj dokument se mora na zahtjev predočiti 
nadležnim tijelima tijekom kretanja u sistemu odloženog plaćanja 
akcize. 
7. Pošiljatelj može otkazati elektronski akcizni dokument sve dok 
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kretanje nije započeto u skladu s članom 20. stavom 1. 
8. Pošiljatelj može tokom kretanja u sistemu oloženog plaćanja 
akcize, koristeći  računalni sustav, izmijeniti mjesto odredišta i 
navesti novo mjesto odredišta, koje mora biti jedno od mjesta 
odredišta iz člana 17. stava 1. tačke (a) alineja (i), (ii) ili (iii) ili, gdje je 
primjenjivo, iz člana 17. stav 2. 
Član 22. 
1. U slučaju kretanja energenata u sustavu odloženog plaćanja akcize 
morem ili unutarnjim vodenim putovima do primatelja koji nije 
definitivno poznat u trenutku kada pošiljatelj podnosi elektronički 
dokument iz člana 21. stava 2., nadležna tijela države članice 
otpreme mogu pošiljatelju dopustiti da u navedenom dokumentu 
izostavi podatke o primatelju. 
2. Odmah nakon što su podaci o primatelju poznati, a najkasnije 
kada kretanje završi, pošiljatelj ih u skladu s postupkom iz člana 21. 
stava 8. šalje nadležnim tijelima države članice otpreme. 
Član 23. 
Nadležna tijela države članice otpreme mogu, pod uvjetima koje 
utvrđuje ta država članica, dopustiti da pošiljatelj razdvoji kretanje 
energenata u sustavu odgode plaćanja akcize u dva ili više kretanja, 
ako: 
1. se ukupna količina akcizne robe ne mijenja; 
2. se razdvajanje obavlja na području države članice koja dopušta 
takav postupak; 
3. su nadležna tijela te države članice obaviještena o mjestu 
razdavajnja kretanja. 
Države članice obavještavaju Komisiju ako dopuštaju odvajanje 
kretanja na njihovom području te pod kojim uslovima. Komisija o 
tome obavještava ostale države članice. 
Član 24. 
1. Po primanju akcizne robe na bilo kojem mjestu odredišta iz člana 
17. stav 1. tačke (a) alineja (i) (ii) ili (iv) ili člana 17. stava 2., primatelj 
nadležnim tijelima države članice bez odlaganja, a najkasnije petog 
radnog dana nakon završetka kretanja, osim u posebno opravdanim 



slučajevima, podnosi potvrdu o primitku (dalje u tekstu: „potvrda o 
primitku“) koristeći računalni sistem. 
2. Nadležna tijela države članice odredišta utvrđuju postupke za 
podnošenje potvrde o primitku od strane primatelja iz člana 12. 
stava 1. 
3. Nadležna tijela države članice odredišta vrše elektroničku provjeru 
podataka u potvrdi o primitku. 
Ako podaci nisu ispravni o tome se bez odlaganja obavješćuje 
pošiljatelj. 
Ako su podaci ispravni, nadležna tijela države članice odredišta 
primatelju potvrđuju primitak potvrde o primitku i šalju ga 
nadležnim tijelima države članice otpreme. 
4. Nadležna tijela države članice otpreme prosljeđuju potvrdu o 
primitku pošiljatelju. Kada se mjesto otpreme i mjesto odredišta 
nalaze u istoj državi članici, nadležna tijela te države članice 
prosljeđuju potvrdu o primitku neposredno pošiljatelju. 
Član 25. 
1. U slučajevima iz člana 17. stava 1. tačke (a) alineje (iii) te gdje je 
primjenjivo, člana 17. stava 1. tačke (b) ove Direktive, nadležna tijela 
države članice izvoza ispostavljaju potvrdu o izvozu temeljem ovjere 
izlazne carinarnice kako je propisano u članu 793. stavu 2. Regulative 
Komisije (EEZ) br. 2454/93 od 2. jula 1993. o utvrđivanju odredaba za 
sprovođenje Regulative Savjeta (EEZ) br. 2913/92 o Carinskom 
zakoniku Zajednice ili carinarnice kod koje se obavljaju formalnosti iz 
člana 3. stava 2. ove Direktive, kojom se potvrđuje da je akcizna roba 
napustila područje Zajednice. 
2. Nadležna tijela države članice izvoza vrše elektroničku provjeru 
podataka koji se temelje na ovjeri iz stava 1. Nakon što su ti podaci 
provjereni i u slučaju kada država članica otpreme nije država članica 
izvoza, nadležna tijela države članice izvoza šalju potvrdu o izvozu 
nadležnim tijelima države članice otpreme. 
3. Nadležna tijela države članice otpreme prosljeđuju potvrdu o 
izvozu pošiljatelju. 
Član 26. 



1. Izuzetno od člana 21. stava 1., kada je računalni sustav 
nedostupan u državi članici otpreme, pošiljatelj može započeti 
kretanje akcizne robe u sistemu odloženog plaćanja akcize ako: 
(a) robu prati papirnati dokument, koji sadrži iste podatke kao i nacrt 
elektroničkog akciznog dokumenta iz člana 21. stava 2.; 
(b) obavijesti o tome nadležna tijela države otpreme prije početka 
kretanja. 
Država članica otpreme može prije početka kretanja zahtijevati i 
presliku dokumenta iz tačke (a), provjeru podataka iz te preslike te, 
ako je za nedostupnost odgovoran pošiljatelj, odgovarajuće 
informacije o razlozima nedostupnosti. 
2. Kada računalni sustav postane dostupan, pošiljatelj podnosi nacrt 
elektroničkog akciznog dokumenta u skladu s članom 21. stavom 2. 
Kada su podaci u elektroničkom akciznom dokumentu potvrđeni u 
skladu s članom 21. stavom 3., taj dokument zamjenjuje papirnati 
dokument iz stava 1. tačke (a) ovog člana. Član 21. stavovi 4. i 5. i 
članovi 24. i 25. primjenjuju se mutatis mutandis. 
3. Dok podaci u elektroničkom trošarinskom dokumenta nisu 
potvrđeni, smatra se da se kretanje odvija u sistemu odloženog  
plaćanja akcize uz primjenu papirnatog dokumenta iz stava 1. tačke 
(a). 
4. Pošiljalac je dužan čuvati presliku papirnatog dokumenta iz stava 
1. tačke (a) u svojoj evidenciji. 
5. Kada računalni sustav nije dostupan u državi članici otpreme, 
pošiljatelj šalje informacije iz člana 21. stava 8. ili člana 23. drugim 
sredstvima komunikacije. U tom smislu, pošiljatelj također 
obavješćuje nadležna tijela države članice otpreme prije promjene 
odredišta ili razdvajanja kretanja. Stavovi 2. do 4. ovog člana 
primjenjuju se mutatis mutandis. 
Član 27. 
1. Ako u slučajevima iz člana 17. stava 1. tačke (a) alineja (i), (ii) i (iv), 
člana 17. stava 1. tačke (b) i člana 17. stava 2. nije moguće podnijeti 
potvrdu o primitku iz člana 24. stava 1. na završetku kretanja u roku 
navedenom u tom članu, zbog što je računalni sustav nedostupan u 



državi članici odredišta ili zbog što, u slučaju iz člana 26. stava 1., još 
nisu provedeni postupci iz člana 26. stava 2., primatelj podnosi 
nadležnim tijelima države članice odredišta, osim u posebno 
opravdanim slučajevima, papirnati dokument koji sadrži iste podatke 
kao potvrda o primitku i potvrđuje da je kretanje završilo. 
Osim u slučajevima kada primatelj može u kratkom roku putem 
računalnog sustava podnijeti potvrdu o primitku iz člana 24. stava 1 
ili u posebno opravdanim slučajevima, nadležna tijela države članice 
odredišta šalju presliku papirnatog dokumenta iz prvog podstava 
nadležnim tijelima države članice otpreme, koja ga prosljeđuju 
pošiljatelju ili ga drže dostupnim za pošiljatelja. 
Kada računalni sustav postane dostupan u državi članici odredišta ili 
kada su provedeni postupci iz člana 26. stava 2., primatelj podnosi 
potvrdu o primitku u skladu s članom 24. stavom 1. Tačke 3. i 4. 
člana 24. primjenjuju se mutatis mutandis. 
2. Ako u slučaju iz člana 17. stava 1. tačke (a) alineje (iii) nije moguće 
ispostaviti potvrdu o izvozu iz člana 25. stava 1. na završetku kretanja 
akcizne robe, zbog što računalni sustav nije dostupan u državi članici 
izvoza ili zbog što, u slučaju iz člana 26. stava 1., još nisu provedeni 
postupci iz člana 26. stava 2., nadležna tijela države članice izvoza 
šalju nadležnim tijelima države članice otpreme papirnati dokument 
koji sadrži iste podatke kao potvrda o izvozu i potvrđuje da je 
kretanje završilo, osim kada je potvrdu o izvozu iz člana 25. stava 1. 
moguće ispostaviti u kratkom roku putem računalnog sustava ili u 
posebno opravdanim slučajevima. 
Nadležna tijela države članice otpreme prosljeđuju pošiljatelju kopiju 
papirnatog dokumenta iz prvog podstava ili ga drže dostupnim za 
pošiljatelja. 
Kada računalni sustav postane dostupan u državi članici izvoza ili 
kada su provedeni postupci iz člana 26. stava 2., nadležna tijela 
države članice izvoza šalju potvrdu o izvozu u skladu s članom 25. 
stavom 1. Tačke 2. i 3. člana 25. primjenjuju se mutatis mutandis. 
Član 28. 
1. Ne dovodeći u pitanje član 27., potvrda o primitku iz člana 24. 



stava 1. ili potvrda o izvozu iz člana 25. stava 1. predstavlja dokaz da 
je kretanje akcizne robe završeno u skladu s članom 20. stavom 2. 
2. Izuzetno od odredaba stava 1., kada ne postoji potvrda o primitku 
ili potvrda o izvozu zbog koji su različiti od onih navedenih u članu 
27., može se dostaviti i drugi dokaz o završetku kretanja akcizne robe 
u sistemu odloženog plaćanjaakcize, koji u slučajevima iz člana 17. 
stava 1. tačke (a) alineja (i), (ii) i (iv), člana 17. stava 1. tačke (b) i 
člana 17. stava 2. ovjeravaju nadležna tijela države članice odredišta i 
koji se temelji na odgovarajućem dokazu da je otpremljena akcizna 
roba isporučena u navedeno mjesto odredišta, ili koji u slučaju iz 
člana 17. stava 1. tačke (a) alineje (i) ovjeravaju nadležna tijela 
države članice u kojoj se nalazi izlazni carinarnica i koji potvrđuje da 
je akcizna roba napustila područje Zajednice. 
Dokument koji podnosi primalac i koji sadrži iste podatke kao i 
potvrda o primitku ili potvrda o izvozu, smatra se odgovarajućim 
dokazom u smislu prvog podstava. 
U slučaju kada prihvate odgovarajuće dokaze nadležna tijela države 
članice otpreme će koristeći računalni sustav potvrditi da je kretanje 
završeno. 
Član 29. 
1. Komisija u skladu s postupkom iz člana 43. stava 2. donosi mjere 
kako bi se utvrdila: 
(a) struktura i sadržaj poruka koje se razmjenjuju u smislu članaka 
21. do 25. između osoba i nadležnih tijela koja su uključena u 
kretanje akcizne robe u sistemu odloženog plaćanja akcize; 
(b) pravila i postupke razmjene poruka iz tačke (a); 
(c) struktura papirnatih dokumenata iz članova 26. i 27. 
2. Svaka država članica utvrđuje okolnosti u kojima se smatra da 
računalni sustav nije dostupan te pravila i postupke u skladu s kojima 
treba postupati u tim okolnostima, u smislu članova 26. i 27. te u 
skladu s njima. 
Član 30. 
Države članice mogu utvrditi pojednostavnjene postupke za kretanja 
akcizne robe u sistemu odloženog plaćanja akcize koja se u cijelosti 



odvijaju na njihovom području, uključujući mogućnost odstupanja od 
potrebe za elektroničkim nadzorom takvih kretanja. 
Član 31. 
Na bazi sporazuma i u skladu s uslovima koje utvrde sve države 
članice uključene u kretanje, mogu se utvrditi pojednostavnjeni 
postupci za česta i redovita kretanja akcizne robe u sistemu  
odloženog plaćanja akcize koja se odvijaju na području dvije ili više 
država članica. 
Ova odredba uključuje kretanja fiksnim cjevovodima. 

Član 32 
1. Za akciznu  robu koju nabavljaju fizička lica za sopstvenu upotrebu 
i same ju prevoze iz jedne države članice u drugu, akciza se ubire 
samo u državi članici gdje je roba nabavljena. 
2. Za utvrđivanje je li akcizna roba iz stava 1. namijenjena vlastitoj 
upotrebi fizičkog lica, države članice u obzir uzimaju najmanje 
sljedeće: 
(a) komercijalni status vlasnika akcizne robe i njegove razloge za 
raspolaganje njome; 
(b) mjesto gdje se nalazi akcizna roba i prema potrebi korišten način 
prevoza; 
(c) bilo kakvu dokumentaciju, koja se odnosi na carinsku robu; 
(d) prirodu akcizne robe; 
(e) količinu akcizne robe. 
3. U smislu primjene stava 2. tačke (e) države članice mogu utvrditi 
okvirne količine međutim samo u smislu smjernica. Te okvirne 
količine ne smiju biti niže od: 
(a) za proizvode od duvana: 
- cigarete: 800 komada, 
- cigarilosi (cigare koje ne teže više od 3 g po komadu): 400 komada, 
- cigare: 200 komada, 
- duvan za pušenje: 1,0 kg; 
(b) za alkoholna pića: 
- žestoka alkoholna pića: 10 l, 
- međuproizvodi: 20 l, 
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- vino: 90 l (uključujući najviše 60 l pjenušavog vina), 
- pivo: 110 l. 
4. Države članice mogu i utvrditi nastanak obaveze plaćanja akcize u 
državi članici upotrebi za nabavu mineralnog ulja koje je već pušteno 
u upotrebu u drugoj državi članici, ako takve proizvode na 
neuobičajen način prevozi fizička osoba ili bilo tko drugi u njeno ime. 
U smislu ovog stava „neuobičajen prevoz“ označava svaki prevoz 
goriva, osim prevoza u rezervoarima vozila ili u odgovarajućim 
kanistrima za rezervno gorivo i prevoz tekućih proizvoda za grijanje, 
osim prevoza u cisternama, koje se koriste u ime lica koja obavlja tu 
gospodarsku djelatnost. 

Član 33. 
1. Ne dovodeći u pitanje član 36. stav 1., kada se akcizna roba koja je 
već puštena u potrošnju u jednoj državi članici drži u komercijalne 
svrhe u drugoj državi članici kako bi se isporučila ili u njoj koristila, 
obveza obračunavanja akcize nastaje  u toj drugoj državi članici. 
U smislu ovog člana, „držanje u komercijalne svrhe“ označava 
držanje akcizne robe od strane osobe koja nije fizička osoba ili od 
strane fizičke osobe  koja ih ne drži za ličnu  upotrebu niti je prevozi 
sama, u skladu s članom 32. 
2. Primjenjuju se oni uslovi za  obavezu obračunavanja i stope akcize 
koji se primjenjuju na dan nastanka obaveze obračunavanja akcize u 
toj drugoj državi članici. 
3. Obveznik plaćanja akcize za koju je nastala obaveza obračuna  je, 
vezano uz slučajeve iz stava 1., osoba koja isporučuje ili drži robu za 
isporuku, ili osoba kojoj se roba isporučuje u drugu državi članici. 
4. Ne dovodeći u pitanje član 38., kada se akcizna roba koja je već 
puštena u  potrošnju u jednoj državi članici kreće unutar Zajednice u 
komercijalne svrhe, ne smatra se  držanjem u te svrhe sve dok ne 
stigne u državu članicu odredišta, pod uslovom da se kretanje 
sprovodi u skladu s formalnostima iz člana 34. 
5. Akcizna roba koja se drži na plovilu koje plovi morskim prijelazima  
ili u vazduhoplovu koji leti između dvije države članice, ali nije na 
raspolaganju za prodaju kad se plovilo ili vazduhoplov nalazi na  

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   



području jedne od tih država članica, ne smatra se  držanjem u 
komercijalne svrhe u toj državi članici. 
6. Akciza se, na zahtjev, vraća ili otpušta u državi članici gdje se 
dogodilo  puštanje  u potrošnju, ako nadležna tijela druge države 
članice ustanove da je obaveza obračunavanja akcize nastala i da je 
prikupljena u toj državi članici. 
Član 34. 
1. U slučajevima iz člana 33. stava 1.,akcizna  se roba kreće između 
područja država članica uz primjenu pratećeg dokumenta koji sadrži 
sve bitne podatke iz dokumenta iz člana 21. stava 1. 
Komisija u skladu s postupkom iz člana 43. stava 2. donosi mjere za 
utvrđivanje oblika i sadržaja pratećeg dokumenta. 
2. Osobe iz člana 33. stava 3. moraju udovoljiti sljedećim zahtjevima: 
(a) prije otpreme robe, podnijeti  izjavu nadležnim tijelima države 
članice odredišta i jamčiti  plaćanje akcize; 
(b) platiti akcizu države članice odredišta u skladu s postupkom 
utvrđenim u toj državi članici; 
(c) dopustiti  preglede na temelju kojih nadležna tijela države članice 
odredišta mogu ustanoviti je li akcizna roba stvarno primljena i je li 
obračunata  akciza na njih plaćena. 
Država članica odredišta može, u slučajevima i pod uslovima koje 
sama utvrdi, pojednostaviti zahtjeve iz tačke (a) ili odobriti 
odstupanje od njih. U tom slučaju, obavještava se  Komisiju koja o 
tome obavještava druge države članice. 
Član 35. 
1. Kada se akcizna roba koja je već puštena u potrošnju u državi 
članici kreće na mjesto odredišta u toj državi članici preko područja 
druge države članice, primjenjuju se sljedeći zahtjevi: 
(a) takvo kretanje odvija se uz primjenu pratećeg dokumenta iz člana 
34. stava 1. i prema odgovarajućem planu puta; 
(b) pošiljatelj, prije otpreme akcizne robe, nadležnim tijelima 
dostavlja izjavu o mjestu otpreme; 
(c) primatelj potvrđuje primitak robe u skladu s pravilima koja 
utvrđuju nadležna tijela na mjestu odredišta; 



(d) pošiljatelj i primatelj dopuštaju sve preglede koji njihovim 
nadležnim tijelima omogućuju da utvrde je li roba stvarno primljena. 
2. Kada se akcizna roba često i redovno kreće pod uslovima iz stava 
1., države članice uključene u kretanje mogu prema zajedničkom 
dogovoru i u skladu s uslovima koje utvrđuju same, pojednostaviti 
zahtjeve iz stava 1. 
Član 36 
1. Za carinsku robu koja je već stavljena u upotrebu u jednoj državi 
članici, a kupi je osoba koja nije ovlašćeni upravitelj akciznog 
skladišta ili registrovani primalac koji ima sjedište u drugoj državi 
članici i ne obavlja samostalne privredne djelatnosti, te je prodavač 
ili neko u njegovo ime neposredno ili posredno pošalje ili preveze u 
drugu državu članicu, obvezno je plaćanje akcize u državi članici 
odredišta. 
U smislu ovog člana „država članica odredišta“ označava državu 
članicu u koju pošiljka dospijeva ili državu prevoza. 
2. U slučaju iz stava 1. obaveza plaćanja akcize nastaje u državi 
članici odredišta kod isporuke akcizne robe. Poštuju se one obaveze 
plaćanje i stope akcize, koje se primjenjuju na dan nastanka obaveze 
za plaćanje akcize. 
Akciza se plaća u skladu s postupkom koji utvrđuje država članica 
odredišta. 
3. Obveznik plaćanja akcize u državi članici odredišta je trgovac. 
Međutim, država članica odredišta može utvrditi da je obveznik 
poreski zastupnik sa sjedištem u državi članici odredišta, što 
potvrđuju nadležna tijela te države članice ili, kad trgovac ne poštuje 
odredbe iz stava 4. tačke (a), primalac akcizne robe. 
4. Trgovac ili poreski zastupnik postupaju u skladu sa sljedećim 
zahtjevima: 
(a) prije nego što pošalje carinsku robu, prijavljuje ju i jamči plaćanje 
akcize kod za to utvrđene nadležne službe i pod uslovima koje 
utvrđuje država članica odredišta; 
(b) plaća akcizu kod službe iz tačke (a) nakon isporuke akcizne robe; 
(c) vodi evidenciju isporučene robe. 



Predmetne države članice mogu u skladu s uslovima koje utvrde, na 
temelju dvostranih sporazuma pojednostaviti te zahtjeve. 
5. U slučaju iz stava 1., akciza ubrana u prvoj državi članici se na 
zahtjev trgovca vraća, ako trgovac ili njegov poreski zastupnik 
postupa u skladu s postupkom iz stava 4. 
6. Države članice mogu utvrditi posebna pravila za primjenu stavova 
1. do 5. za akcize koje su obuhvaćene posebnim nacionalnim 
sistemom distribucije. 
Član 37. 
1. U situacijama iz člana 33. stava 1. i člana 36. stava 1., u slučaju 
potpunog uništenja ili nepovratnog gubitka akcizne robe tijekom 
njenog prevoza u državu članicu koja nije država članica u kojoj je 
bila stavljena u potrošnju, kao posljedica stvarne prirode robe ili 
nepredvidivih okolnosti ili više sile ili kao posljedica ovlaštenja 
nadležnih tijela te države članice, u toj državi članici ne nastaje 
obveza obračunavanja akcize. 
U slučaju potpunog uništenja ili nepovratnog gubitka akcizne robe, 
potrebno je dostaviti odgovarajući dokaz nadležnim tijelima države 
članice u kojoj je došlo do potpunog uništenja ili nepovratnog 
gubitka predmetne akcizne robe ili, ako nije moguće ustanoviti gdje 
se gubitak dogodio, u državi članici u kojoj je gubitak otkriven.  
Jemstvo položeno u skladu s članom 34. stavom 2. tačkom (a) ili 
članom 36. stavom 4. tačkom (a) se otpušta. 
2. Svaka država članica utvrđuje svoja pravila i uslove u skladu s 
kojima se utvrđuju gubici iz stava 1. 
Član 38. 
1. Ako je tokom kretanja akcizne robe u skladu s članom 33. stavom 
1. ili članom 36. stavom 1. došlo do nepravilnosti u državi članici koja 
nije država članica u kojoj je ta roba  puštena u potrošnju, obaveza 
obračunavanja akcize nastaje u državi članici u kojoj je došlo do 
nepravilnosti. 
2. Ako je tokom kretanja akcizne robe u skladu s članom 33. stavom 
1. ili članom 36. stavom 1. otkrivena nepravilnost u državi članici koja 
nije država članica u kojoj je ta roba  puštena u potrošnju, i nije 



moguće utvrditi gdje je do nepravilnosti došlo, smatra se da je do 
nepravilnost  došlo i da obveza obračunavanja akcize nastaje u državi 
članici gdje je nepravilnost otkrivena. 
Međutim ako se prije isteka tri godine od datuma kupovine akcizne 
robe ustanovi u kojoj državi članici je stvarno došlo do nepravilnosti, 
primjenjuju se odredbe iz stava 1. 
3. Obavezu plaćanja akcize ima osoba koja je jemčila njeno plaćanje 
u skladu s članom 34. stavom 2. tačkom (a) ili članom 36. stavom 4. 
tačkom(a) i bilo koja osoba koja je učestvovala u nepravilnosti. 
Nadležna tijela države članice u kojoj je akcizna roba  puštena u 
potrošnju, na zahtjev, vraćaju ili otpuštaju akcizu, ako je ona ubrana 
u državi članici u kojoj je do nepravilnosti došlo  ili je otkrivena. 
Nadležna tijela države članice odredišta otpuštaju jemstvo položeno 
u skladu s članom 34. stavom 2. tačkom (a) ili članom 36. stavom 4. 
tačkom (a). 
4. U smislu ovog člana, „nepravilnost“ označava okolnosti tokom 
kretanja akcizne robe iz člana 33. stava 1. ili člana 36. stava 1., koje 
nisu obuhvaćene članom 37.zbog kojih se kretanje, ili dio kretanja 
akcizne robe  nije odgovarajuće završio. 

Član 39 
1. Ne dovodeći u pitanje član 7. stav 1. države članice mogu 
zahtijevati da se akcizna roba u trenutku njenog stavljanja u 
upotrebu na njihovom području ili u slučajevima iz prvog podstava 
člana 33. stava 1. i člana 36. stava 1., kad uđe na njihovo područje, 
označi poreskim markicama ili nacionalnim identifikacionim 
markicama, koje se primjenjuju u fiskalne svrhe. 
2. Svaka država članica, koja zahtijeva upotrebu poreskih markica ili 
nacionalnih identifikacijskih markica iz stava 1., mora ih staviti na 
raspolaganje ovlašćenim upraviteljima akciznih skladišta drugih 
država članica. Međutim, svaka država članica može zahtijevati, da 
se te markice stave na raspolaganje poreskim zastupnicima koje su 
ovlastila nadležna tijela te države članice. 
3. Ne dovodeći u pitanje bilo kakve odredbe koje mogu utvrditi 
države članice kako bi osigurale pravilno provođenje ovog člana i 
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spriječile utaju, izbjegavanje ili zloupotrebu, države članice 
osiguravaju da porezne markice ili nacionalne identifikacijske 
markice iz stava 1. ne predstavljaju ograničenje slobodnom kretanju 
akcizne robe. 
Kad je akcizna roba označena takvim markicama, država članica koja 
ih je izdala, vraća svaki iznos koji je plaćen ili zajamčen za dobivanje 
tih markica, izuzevši troškove izdavanja, ako je obaveza plaćanja 
akcize nastala i akciza je ubrana u drugoj državi članici. 
Međutim, država članica koja je izdala te markice može utvrditi da za 
povrat plaćenog ili zajamčenog iznosa treba dostaviti zadovoljavajući 
dokaz svojim nadležnim tijelima da su te markice uklonjene ili 
uništene. 
4. Porezne markice ili nacionalne identifikacijske markice iz stava 1. 
vrijede u državi članici koja ih je izdala. Međutim, države članice te 
markice mogu međusobno priznati. 

Član 40 
1. Države članice mogu male proizvođače vina izuzeti od zahtjeva iz 
Poglavlja III. i IV. te drugih zahtjeva vezanih uz kretanje i nadzor. Ako 
ti mali proizvođači vina sami obavljaju transakcije unutar Zajednice, 
oni o tome obavještavaju svoja nadležna tijela i postupaju u skladu 
sa zahtjevima Regulative Komisije (EZ) br. 884/2001 od 24. aprila 
2001. o utvrđivanju detaljnih pravila za primjenu vezano uz 
dokumentaciju koja prati prevoz vina i vinskih proizvoda i evidencije, 
koje se vode u vinskom sektoru 1. 
2. Kad su mali proizvođači vina izuzeti od zahtjeva u skladu sa 
stavom 1., primalac obavještava nadležna tijela države članice 
odredišta o primljenim pošiljkama dokumentom propisanim prema 
Regulativi (EZ) br. 84/2001 ili upućivanjem na njega. 
3. U smislu ovog člana pojam „mali proizvođači vina“ označava lica 
koje proizvode prosječno manje od 1 000 hl vina godišnje. 
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Čl. 43-47 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 48. 
1. Države članice donose i objavljuju zakone i druge propise 
potrebne za usklađivanje s ovom Direktivom najkasnije do 1. Januara 
2010., koji se primjenjuju počevši od 1. aprila 2010. One Komisiji 
odmah šalju tekstove tih zakona i drugih propisa te korelacijsku 
tablicu između navedenih propisa i ove Direktive. 
Kada države članice donose te mjere, one prilikom njihove službene 
objave sadržavaju uputstva na ovu Direktivu ili se uz njih navodi 
takva uputstva. Načine tog upućivanja utvrđuju države članice. 
2. Države članice obavještavaju Komisiju o tekstu glavnih odredaba 
nacionalnog prava, donesenih u području koje obuhvata ova 
Direktiva. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

Čl. 49-50 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Direktiva 2011/64/EZ     

Član 1 
Ovom se Direktivom utvrđuju opšta načela za usklađivanje strukture 
i stopa akcize koju države članice primjenjuju na duvanske 
proizvode. 
Član 2 
1. Za potrebe ove Direktive, prerađeni duvan označava: 

(a) cigarete; 
(b) cigare i cigarilose; 
(c) duvan za pušenje: 

(i) fino rezani duvan za cigarete za savijanje; 
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(ii) drugi duvan za pušenje. 
2. Proizvodi koji se u cjelosti ili djelimično sastaje od materija koje 

nisu duvan ali koji u svakom drugom pogledu ispunjavaju 
kriterijume definisane u članu 3 ili članu 5, stav (1) se tretiraju 
kao cigarete i duvan za pušenje. 
Izuzetno od prvog pod-stava, prooizvodi koji ne sadrže duvan i 
koriste se isključivo za medicinske svrhe se ne tretiraju kao 
prerađeni duvan. 

Izuzetno od važećih odrebi u Uniji, definicije iz stava 2 ovog 
člana i članova 3, 4, i 5 ne dovode u pitanje izbor sistema ili 
nivo oporezivanja koji se primjenjuje na različite grupe 
proizvoda iz ovih članova. 
Član 3 
1. Za potrebe ove Direktive, cigarete označavaju: 

(a) svitke duvana koji se mogu pušiti takvi kakvi su i ne 
svrstavaju se u cigare i cigarilose u smislu člana 4, stav (1). 

(b) svitke duvana, koji se na jednostavan, neindustrijski način 
stavljaju u papirne tube za cigarete; 

(c) svitke duvana, koji se na jednostavan, neindustrijski način 
savijaju u papir za cigareta. 

2. Za potrebe akciznih dažbina, svitkom duvana iz stava 1 smatra se 
da predstavlja dvije cigarete čija je dužina bez filtera, ili muštikle 
duža od 8 cm, ali nije duža od 11 cm; tri cigarete koje su bez 
filtera, odnosno muštikle duže od 11 cm, ali nijesu duže od 14 
cm, i tako redom. 

Član 4 
1. Za potrebe ove Direktive, za cigare ili cigarilose se smatraju 

sledeći proizvodi ukoliko se mogu i, s obzirom na njihova 
svojstva i uobičajena očekivanja potrošača, ukoliko su isključivo 
namijenjeni za pušenje takvi kavi su: 
(a) Svitci duvana sa spoljnim omotačem od prirodnog duvana; 
(b) Svitci duvana sa punjenjem od smješe izrezane na trake i sa 

spoljnim omotačem uobičajene boje cigara, od 
rekonstruisanog duvana, koji u potpunosti pokriva proizvod, 
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a zavisno od slučaja i filter ali u slučaju cigara sa muštiklom 
ne i muštiklu, čija je jedinična težina bez filtera ili muštikle 
veća od 2,3 grama i nije veća od 10 grama i čiji obim je 
najmanje 34mm. 

3. 3. Proizvodi koji se sastoje djelimično od materija koje nisu 
duvan, ali koji po drugom osnovu ispunjavaju kriterijume 
dafinisane u stavu 1 se tretiraju kao cigare i cigarilosi. 

Član 4 
2. Odstupajući od stava 1, sledeći pod-stav može da nastavi da 
se primjenjuje u Njemačkoj i Mađarskoj do 31. decembra 2014. 
Za cigare ili cigarilose se smatraju sledeći proizvodi ukoliko se mogu 
pušiti takvi kavi su: 
(a) Svitci duvana u cjelini izrađeni od prirodnog duvana; 
(b) Svitci duvana sa spoljnim omotačem od prirodnog duvana; 
(c) Svitci duvana sa punjenjem od smješe izrezane na trake i sa 
spoljnim omotačem uobičajene boje cigara koji u potpunosti pokriva 
proizvod, a zavisno od slučaja i filter ali u slučaju cigara sa muštiklom 
ne i muštiklu, i sa spoljnim omotačem, gdje su i jedan i drugi od 
rekonstruisanog duvana, čija je jedinična težina bez filtera ili 
muštikle veća od 1,2 grama i gdje je omotač savijen u spiralu pod 
oštrim uglom od najmanje 30° u odnosu na uzdužnu osu cigara; 
(d) Svitci duvana sa punjenjem od smješe izrezane na trake i sa 
spoljnim omotačem uobičajene boje cigara, od rekonstruisanog 
duvana, koji u potpunosti pokriva proizvod, a zavisno od slučaja i 
filter ali u slučaju cigara sa muštiklom ne i muštiklu, čija je jedinična 
težina bez filtera ili muštikle veća od 2,3 grama i čiji obim je 
najmanje 34mm.; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 5 
1. Za potrebe ove Direktive, duvan za pušenje označava: 

(a) duvan koji je rezan ili drugačije siječen, savijen ili stisnut u 
komade i koji se može pušiti bez dalje industrijske obrade; 

(b) otpatke od duvana koji su stavljeni u maloprodaju a koji nisu 
svrstani pod član 3 i član 4 stav (1) i koji se mogu pušiti.  Za 
potrebe ovog člana otpacima od duvana se smatraju ostaci 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 49 Zakona o 
akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 
76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) 

 



od listova duvana i nusproizvodi dobijeni obradom ili 
preradom duvanskih proizvoda. 

2. Duvan za pušenje u kome više od 25% težine djelića duvana ima 
šriinu koja je manja od 1,5 milimetara se smatra fino rezanim 
duvanom za cigerete za savijanje. 

Države članice mogu smatrati fino rezanim duvanom za cigerete za 
savijanje i duvan za pušenje u kome više od 25% težine djelića 
duvana ima šriinu koja je 1,5 milimetara ili više i koji se prodaje ili 
koji namjerava da se prodaje za cigarete za savijanje. 

Član 6 
Fizičko ili pravno lice s poslovnim nastanom u Uniji koja prerađuje 
duvan u duvanske proizvode namijenjene prodaji na malo smatra se 
proizvođačem. 

Nema odgovarajuće odredbe  
Materija nije 
predmet regulisanja 
ovog zakona 

 

Član 7 
1. Na cigarete proizvedene u Uniji i cigarete uvezene iz trećih 
zemalja primjenjuje se akciza ad valorem izračunata na temelju 
najveće maloprodajne cijene, uključujući carinske pristojbe, te 
također posebna akciza izračunata po jedinici proizvoda. 
Bez obzira na prvi podstav, države članice mogu izuzeti carinske 
pristojbe iz osnovice za izračun akcize ad valorem na cigarete. 
2. Postotak akcize ad valorem i iznos posebne akcize moraju biti 
jednaki za sve cigarete. 
3. U konačnoj fazi usklađivanja struktura u svim je državama 
članicama za cigarete potrebno utvrditi isti omjer između posebne 
akcize i zbroja akcize ad valorem i poreza na promet, i to na način da 
raspon maloprodajnih cijena pošteno odražava razliku između 
prodajnih cijena proizvođača. 
4. Po potrebi akciza na cigarete može sadržavati minimalno porezno 
opterećenje pod uslovom da se strogo poštuju miješana struktura 
poreza i raspon posebne komponente akcize kako je utvrđeno 
članom 8. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 50 st. 1 i 2 
Zakona o akcizama  

(„Sl list RCG“,br. 
65/01, 76/05, i „Sl list 
CG“, br.76/08, 28/12, 

38/13 i 45/14) 

 

Član 8 
1. Postotak posebne komponente akcize u iznosu ukupnog poreskog 
opterećenja na cigarete utvrđuje se na osnovu ponderisane 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Djelimično usklađeno 
članovima 50-50b 
Zakona o akcizama 

Nakon ulaska 
u EU 



prosječne maloprodajne cijene. 
2. Ponderisana prosječna maloprodajna cijena računa se na osnovu 
ukupne vrijednosti svih cigareta stavljenih u promet, koja se temelji 
na maloprodajnoj cijeni, uključno sa svim porezima, podijeljenoj s 
ukupnom količinom cigareta stavljenih u promet. Utvrđuje se 
najkasnije do 1. marta svake godine na temelju podataka o svim 
cigaretama stavljenima u promet tijekom prethodne kalendarske 
godine. 
3. Do 31. decembra 2013. posebna komponenta akcize ne smije biti 
niža od 5 %, niti viša od 76,5 % iznosa ukupnog poreskog opterećenja 
koje čine sljedeći iznosi: 
(a) posebna akciza; 
(b) akciza ad valorem i porez na dodanu vrijednost (PDV) koji se 
obračunavaju na ponderisanu prosječnu maloprodajnu cijenu. 
4. Od 1. januara 2014. posebna komponenta akcize na cigarete ne 
smije biti niža od 7,5 %, niti viša od 76,5 % iznosa ukupnog poreskog 
opterećenja koje čine sljedeći iznosi: 
(a) posebna akciza; 
(b) akciza ad valorem i PDV koji se obračunavaju na ponderisanu 
prosječnu maloprodajnu cijenu. 
5. Odstupajući od stavova 3. i 4., ako u državi članici dođe do 
promjene ponderisane prosječne maloprodajne cijene cigareta, a 
time i do smanjenja posebne komponente akcize, izražene kao 
postotak ukupnog poreskog opterećenja, ispod postotka od 5 % ili 
7,5 %, u zavisnosti od slučaja, ili do njenoga povećanja iznad 76,5 % 
ukupnog poreskog opterećenja, odnosna država članica ne mora 
uskladiti iznos posebne akcize do 1. januara druge godine nakon 
godine u kojoj je nastala promjena. 
6. U skladu sa stavovima 3., 4. i 5. ovoga člana, i članom 7. stavom 1. 
podstavom drugim, države članice mogu naplaćivati minimalnu 
akcizu na cigarete. 

(„Sl list RCG“,br. 
65/01, 76/05, i „Sl list 
CG“, br.76/08, 28/12, 

38/13 i 45/14) u 
dijelu koji se odnosi 
na visinu akcize na 
cigarete, što će se 

usklađivati 
postepeno. 

 
Potpuna usklađenost 

će se postići 
donošenjem novog 
Zakona o akcizama, 
koji će se donijeti 
nakon obavljenih 
pregovora sa EK u 

vezi s određivanjem 
prelaznog perioda za 

utvrđivanje visine 
akciza na cigarete. 

Član 9 
1. Države članice primjenjuju na cigarete minimalne poreze na 
potrošnju cigarete u skladu s pravilima iz ovoga Poglavlja. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 50 Zakona o 

akcizama („Sl list 
 



2. Stav 1. primjenjuju se na poreze koji se u skladu s ovim Poglavljem 
obračunavaju za cigarete i koji uključuju: 
(a) posebnu akcizu po jedinici proizvoda; 
(b) akcizu ad valorem izračunatu na temelju najveće maloprodajne 
cijene; 
(c) PDV razmjeran maloprodajnoj cijeni. 

RCG“,br. 65/01, 
76/05, i „Sl list CG“, 

br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) 

Član 10 
1. Ukupna akciza (posebna akciza i akciza ad valorem bez PDV-a) na 
cigarete iznosi barem 57 % ponderisane prosječne maloprodajne 
cijene cigareta stavljenih u promet. Akciza ne smije biti niža od 64 
EUR za 1 000 komada cigareta, bez obzira na ponderisanu prosječnu 
maloprodajnu cijenu. 
Međutim, države članice koje naplaćuju akcizu od barem 101 EUR za 
1 000 komada cigareta na temelju ponderisane prosječne 
maloprodajne cijene ne moraju ispuniti zahtjev od 57 % iz prvoga 
podstava. 
2. Od 1. januara 2014. ukupna akciza na cigarete iznosi barem 60 % 
ponderisane prosječne maloprodajne cijene cigareta stavljenih u 
promet. Akciza ne smije biti niža od 90 EUR za 1 000 komada 
cigareta, bez obzira na ponderisanu prosječnu maloprodajnu cijenu. 
Međutim, države članice koje naplaćuju akcizu od barem 115 EUR za 
1 000 komada cigareta na temelju ponderisane prosječne 
maloprodajne cijene ne moraju ispuniti zahtjev od 60 % iz prvoga 
podstava. 
Bugarskoj, Estoniji, Grčkoj, Latviji, Litvaniji, Mađarskoj, Poljskoj i 
Rumuniji odobrava se prijelazno razdoblje do 31. decembra 2017. 
kako bi ispunile zahtjeve iz prvoga i drugoga podstava. 
3. Države članice moraju postupno povećavati akcize kako bi ispunile 
zahtjeve iz stava 2. do datuma navedenih u tom stavu. 
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Član 11 
1. Ako u državi članici dođe do promjene ponderisane prosječne 
maloprodajne cijene cigareta, a time i do smanjenja ukupne akcize 
ispod postotaka navedenih u prvoj rečenici stava 1. i u prvoj rečenici 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
odredbama člana 50b 

Zakona o akcizama 
(„Sl list RCG“,br. 

 



stava 2. člana 10., odnosna država članica ne mora uskladiti tu akcizu 
do 1. januara druge godine nakon godine u kojoj je nastala 
promjena. 
2. Ako država članica poveća stopu PDV-a na cigarete, može smanjiti 
ukupnu akcizu do iznosa, izraženog kao postotak ponderisane 
prosječne maloprodajne cijene, koji je jednak povećanju stope PDV-
a, takođe izražene kao postotak ponderisane prosječne 
maloprodajne cijene, čak i ako takva prilagodba ima za posljedicu 
smanjenje ukupne akcize ispod visina, izraženih kao postotak 
ponderisane prosječne maloprodajne cijene, utvrđenih u prvoj 
rečenici stava 1. i u prvoj rečenici stava 2. člana 10. 
Međutim, država članica mora ponovno povećati tu akcizu kako bi 
dosegla te visine do 1. januara druge godine nakon godine u kojoj je 
došlo do smanjenja. 

65/01, 76/05, i „Sl list 
CG“, br.76/08, 28/12, 

38/13 i 45/14) 

Član 12 
1. Portugal može primjenjivati sniženu stopu koja je do 50 % niža od 
stope utvrđene u članu 10. na cigarete koje se troše u najudaljenijim 
regijama Azora i Madeire, a koje proizvode mali proizvođači čija 
pojedinačna proizvodnja ne premašuje 500 tona godišnje. 
2. Odstupajući od člana 10., Francuska može u razdoblju od 1. 
januara 2010. do 31. decembra 2015. i dalje primjenjivati sniženu 
stopu akcize na cigarete koje se stavljaju u promet u departmanima 
Korzike do godišnje kvote od 1 200 tona. Snižena stopa iznosi: 
(a) do 31. decembra 2012. barem 44 % cijene cigareta iz 
najprodavanije cjenovne kategorije u tim departmanima; 
(b) od 1. januara 2013. barem 50 % ponderisane prosječne 
maloprodajne cijene cigareta stavljenih u promet; akciza ne smije 
biti niža od 88 EUR za 1 000 komada cigareta, bez obzira na 
ponderisanu prosječnu maloprodajnu cijenu; 
(c) od 1. januara 2015. barem 57 % ponderisane prosječne 
maloprodajne cijene cigareta stavljenih u promet; akciza ne smije 
biti niža od 90 EUR za 1 000 komada cigareta, bez obzira na 
ponderisanu prosječnu maloprodajnu cijenu. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 13 Nema odgovarajuće odredbe Potpuno Potpuno usklađeno  



Sledeće grupe prerađenog duvana proizvedene u Uniji i uveze iz 
trećih zemalja podliježu minimalnoj akciznoj dažbini u svakoj državi 
članici na način kako je definisano u članu 14: 

(a) cigare i cigarilosi; 
(b) fino rezani duvan namijenjen za savijanje za cigarete; 
(c) drugi duvan za pušenje. 

usklađeno čl. 46-50 Zakona o 
akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14 ) 

Član 14 
1. Države članice primjenjuju akciznu dažbinu koja može biti: 

(a) ili ad valorem dažbina obračunata na osnovu maksimalne 
maloprodjane cijene za svaki proizvod, koju slobodno 
određuju proizvođači osnovani u Uniji i uvoznici iz trećih 
zemalja u skladu sa članom 15; ili 

(b) specifična dažbina izražena kao iznos po kilogramu, ili u 
slučaju cigara i cigarilosa alternativno za određeni broj 
komada; ili 

(c) mješavina obje opcije, kombinovanje ad valorem elementa i 
specifičnog elementa. 

U slučaju kada je akcizna dažbina ili ad valorem ili mješovita, 
država članica može da utvrdi minimalni iznos akcizne dažbine. 

2. Iznos ukupne akcizne dažbine (specifična dažbina i/ili ad valorem 
dažbina bez PDV-a), izražen procentualno, kao iznos po 
kilogramu ili za određeni broj komada, biće jednak najmanje 
ekvivalentu stopa ili minmalanim iznosima koji su dati za: 
(a) cigare ili cigarilose: 5% maloprodajne cijene uključujući sve 

poreze ili EUR 12 za 1.000 komada ili po kilogramu; 
(b) fino rezani duvan namijenjen za savijanje za cigarete: 40% 

ponderisane prosječne maloprodajne cijene fino rezanog 
duvana namijenjenog za savijanje za cigarete koji je stavljen 
u promet ili EUR 40 po kilogramu; 

(c) drugi duvan za pušenje: 20% maloprodajne cijene uključujući 
sve poreze ili EUR 22 po kilogramu. 

Od 1. januara 2013., ukupna akcizna dažbina za fino rezani duvan 
namijenjen za savijanje za cigarete biće najmanje 43% ponderisane 
prosječne maloprodajne cijene fino rezanog duvana namijenjenog za 
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savijanje za cigarete koji je stavljen u promet ili najmanje EUR 47 po 
kilogramu. 
Od 1. januara 2015., ukupna akcizna dažbina za fino rezani duvan 
namijenjen za savijanje za cigarete biće najmanje 46% ponderisane 
prosječne maloprodajne cijene fino rezanog duvana namijenjenog za 
savijanje za cigarete koji je stavljen u promet ili najmanje EUR 54 po 
kilogramu. 
Od 1. januara 2018., ukupna akcizna dažbina za fino rezani duvan 
namijenjen za savijanje za cigarete biće najmanje 48% ponderisane 
prosječne maloprodajne cijene fino rezanog duvana namijenjenog za 
savijanje za cigarete koji je stavljen u promet ili najmanje EUR 60 po 
kilogramu. 
Od 1. januara 2020., ukupna akcizna dažbina za fino rezani duvan 
namijenjen za savijanje za cigarete biće najmanje 50% ponderisane 
prosječne maloprodajne cijene fino rezanog duvana namijenjenog za 
savijanje za cigarete koji je stavljen u promet ili najmanje EUR 60 po 
kilogramu. 
Ponderisana prosječna maloprodajna cijena se izračunava 
upućivanjem na ukupnu vrijednosti fino rezanog duvana 
namijenjenog za savijanje za cigarete koji je stavljen u promet, na 
osnovu maloprodajne cijene uključujući sve poreze, podijeljeno sa 
ukupnom količinom fino rezanog duvana namijenjenog za savijanje 
za cigarete koji je stavljen u promet.  Utvrđuje se najkasnije do 1. 
marta svake godine na osnovu podataka koji se odnose na sva 
relevantna stavljanja u promet izvršena u prethodnoj kalendarskoj 
godini. 
3. Stope ili iznosi iz stavova 1 i 2 stupaju na snagu za sve proizvode 

koji spadaju u predmentu grupu prerađenog duvana, bez razlika 
u okviru svake grupe po pitanju kvaliteta, izgleda, porijekla 
proizvoda, upotrijebljenih materijala, karakteristika uključenih 
firmi ili bilo kog drugog kriterijuma. 

4. Odstupajući od stavova 1 i 2, Francuska može da nastavi da 
primjenjuje u period od 1. januara 2010. do 31. decembra 2015. 
umanjenu stopu akcizne dažbine na prerađeni duvan osim 



cigareta koji je stavljen u promet u sektorima na Korzici.  
Umanjena stopa iznosi: 
(a) Za cigare i cigarilose:  

najmanje 10% maloprodajne cijene, uključujući sve poreze; 
(b) Za fino rezani duvan namijenjen za savijanje za cigarete: 

(i) od 31. decembra 2012. najmanje 27% maloprodajne 
cijene, uključujući sve poreze; 

(ii) od 1. januara 2013. najmanje 30% maloprodajne cijene, 
uključujući sve poreze; 

(iii) od 1. januara 2015. najmanje 35% maloprodajne cijene, 
uključujući sve poreze; 

(c) za drugi duvan za pušenje: 
najmanje 22% maloprodajne cijene, uključujući sve poreze. 

Član 15 
1. Proizvođači ili, u zavisnosti od slučaja, njihovi predstavnici ili 
ovlašćeni posrednici u Uniji, te uvoznici duvana iz trećih zemalja 
mogu slobodno utvrditi najvišu maloprodajnu cijenu za svaki od 
svojih proizvoda za svaku državu članicu u kojoj se odnosni proizvodi 
stavljaju u promet radi potrošnje. 
Međutim, prvi podstav ne smije ometati provedbu nacionalnih 
zakonodavnih sistema u pogledu nadzora nad visinama cijena ili 
poštovanja propisanih cijena, pod uslovom da su u skladu sa 
zakonodavstvom Zajednice. 
2. Radi lakše naplate akcize, države članice mogu za svaku skupinu 
duvanskih proizvoda utvrditi ljestvicu maloprodajnih cijena pod 
uslovom da svaka ljestvica ima dostatan raspon i raznolikost, te da 
stvarno odgovara raznolikosti proizvoda porijeklom iz Unije. 
Svaka ljestvica vrijedi za sve proizvode koji pripadaju skupini 
duvanskih proizvoda na koju se odnosi, bez razlikovanja na temelju 
kakvoće, izgleda, porijekla proizvoda ili upotrijebljenih materijala, 
obilježja preduzeća ili bilo kojeg drugog mjerila. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
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Član 16 
1. Pravila o naplati akcize usklađuju se najkasnije u konačnoj fazi 
usklađivanja akcize. U prethodnoj se fazi akciza načelo naplaćuje 

Nema odgovarajuće odredbe 
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članom 57 Zakona o 
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putem državnih biljega. Ako države članice naplaćuju akcizu putem 
državnih biljega, dužne su ih staviti na raspolaganje proizvođačima i 
trgovcima u drugim državama članicama. Ako države članice 
naplaćuju akcizu na drugi način, dužne su osigurati da nijedna 
prepreka, bilo administrativna ili tehnička, ne utiče na trgovinu 
među državama članicama u tom pogledu. 2. Na uvoznike i 
proizvođače duvanskih proizvoda u Uniji primjenjuje se sistem iz 
stava 1. u pogledu podrobnih pravila za naplatu i plaćanje akcize. 

RCG“,br. 65/01, 
76/05, i „Sl list CG“, 

br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) 

Član 17 
Sljedeće je proizvode moguće osloboditi akcize ili je za njih moguće 
ostvariti porat već plaćene akcize: 
(a) denaturirane duvanske proizvode koji je koriste u industrijske 
svrhe ili u bilinogojstvu; 
(b) duvanske proizvode uništene pod upravnim nadzorom; 
(c) duvanske proizvode koji su namijenjeni isključivo za znanstvena 
ispitivanja i ispitivanja kakvoće proizvoda; 
(d) duvanske proizvode koje ponovo prerađuje proizvođač. 
Države članice utvrđuju uvjete i formalnosti pod kojima se 
primjenjuju navedena izuzeća ili povrati. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 12 Zakona o 

akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/12 i 45/14) 

 

Čl. 18-19 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 20 
Države članice će Komisiji dostaviti tekst glavnih odredaba 
nacionalnoga prava koji budu donijele u području na koje se odnosi 
ova Direktiva. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

Čl. 21-23 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Prilog I 
Dio A – direktive stavljene van snage s popisom njihovih izmjena 
Dio B – Rokovi za prenos u nacionalno zakonodavstvo i primjena 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Prilog II 
Korelaciona tabela 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Direktiva 2003/96/EZ     

Član 1 
Države članice propisuju poreze na energente i električnu energiju u 
skladu s ovom Direktivom. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Djelimično usklađeno 
članom 2 Zakona o 
akcizama („Sl list 
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RCG“,br. 65/01, 
76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 
28/12,38/13 i 45/14) 
u dijelu koji se odnosi 
na obuhvat proizvoda 
koji podliježu 
oporezivanju 
(električna energija i 
ostali energenti). 
Potpuna usklađenost 
će se postići 
izmjenama i 
dopunama Zakona 

Član 2 
Za potrebe ove Direktive, pojam «energenti» primjenjuje se na 
proizvode koji su: 
(a) obuhvaćeni oznakama KN 1507 do 1518, ako su namijenjeni za 
korištenje kao loživo ulje ili pogonsko gorivo; 
(b) obuhvaćeni oznakama KN 2701, 2702 i 2704 do 2715; 
(c) obuhvaćeni oznakama KN 2901 i 2902; 
(d) obuhvaćeni oznakom KN 2905 11 00, koji nisu sintetičkog 
porijekla, ako su namijenjeni za korištenje kao loživo ulje ili 
pogonsko gorivo; 
(e) obuhvaćeni oznakom KN 3403; 
(f) obuhvaćeni oznakom KN 3811; 
(g) obuhvaćeni oznakom KN 3817; 
(h) obuhvaćeni oznakom KN 3824 90 99, ako su namijenjeni za 
korištenje kao loživo ulje ili pogonsko gorivo. 
2. Ova se Direktiva primjenjuje i na: 
električnu energiju obuhvaćenu oznakom KN 2716. 
3. Kad su namijenjeni za upotrebu, ponuđeni na prodaju ili se koriste 
kao pogonsko gorivo ili loživo ulje, energenti, osim onih za koje je 
visina poreza određena u ovoj Direktivi, će se oporezivati prema 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Djelimično usklađeno 
članom 51 Zakona o 
akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 
76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) u 
dijelu koji se odnosi 
na  obuhvat 
proizvoda koji 
podliježu 
oporezivanju 
(električna energija i 
ostali energenti)..  
Potpuna usklađenost 
će se postići 
izmjenama i 
dopunama Zakona. 
 
Tarifne oznake za 
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načinu korištenja, po istoj stopi poreza kao loživo ulje ili pogonsko 
gorivo. 
Osim proizvoda podložnih naplati poreza koji su navedeni u stavu 1., 
svi će se proizvodi namijenjeni za upotrebu, ponuđeni na prodaju, 
koji se koriste kao pogonsko gorivo ili kao aditiv ili punilo u 
pogonskim gorivima, oporezivati po stopi za ekvivalentno pogonsko 
gorivo. 
Osim proizvoda podložnih naplati poreza koji su navedeni u stavu 1., 
svi će se ostali ugljikovodici, osim treseta, koji su namijenjeni za 
upotrebu, ponuđeni na prodaju ili se koriste za grijanje, oporezivati 
po stopi za ekvivalentan energent. 
4. Ova se Direktiva ne primjenjuje na: 
(a) oporezivanje obujma proizvodnje topline ili oporezivanje 
proizvoda koji su obuhvaćeni oznakama KN 4401 i 4402; 
(b) sljedeće upotrebi energenata ili električne energije: 
- energenti koji se koriste u druge svrhe, osim kao pogonska goriva ili 
loživa ulja, 
- dvojno korištenje energenata. 
Energent ima dvojno korištenje ako se upotrebljava kao loživo ulje i 
u druge svrhe, osim kao pogonsko gorivo ili loživo ulje. Upotreba 
energenata za kemijske redukcije i u elektrolitskim i metalurgijskim 
procesima smatra se kao dvojno korištenje, 
- električna energija, koja se prvenstveno koristi u svrhu kemijske 
redukcije i u elektrolitičkim i metalurgijskim procesima, 
- električna energija, kada predstavlja više od 50 % cijene proizvoda. 
«Cijena proizvoda» znači ukupan zbroj kupljenih dobara i usluga, 
plus troškovi osoblja, plus potrošnja fiksnog kapitala na razini 
preduzeća, kako je predviđeno u članu 11. Ta cijena se izračunava u 
prosjeku po jedinici. «Cijena električne energije» znači stvarnu 
nabavnu vrijednost električne energije ili troškove proizvodnje 
električne energije, ako se proizvodi u poduzeću, 
- mineraloški procesi 
«Mineraloški procesi» znači procesi svrstani u nomenklaturu NACE-a 
pod oznakom DI 26 «prerada ostalih nemetalnih mineralnih 

mineralna ulja 
usklađuju se godišnje 
sa nomenklaturom 
Carinske tarife.(član 
85e Zakona o 
akcizama).  



proizvoda» u Regulativi Savjeta (EEZ-a) br. 3037/90 od 9. oktobra 
1990. o statističkom svrstavanju gospodarskih grana u Europskoj 
zajednici1. 
Međutim, na te će se energente primjenjivati član 20. 
5. Kad se u ovoj Direktivi navode oznake kombinirane nomenklature, 
to su one iz Regulative Komisije (EZ-a) br. 2031/2001 od 6. kolovoza 
2001. o izmjeni i dopuni Dodatka I. Regulative Savjeta (EEZ-a) br. 
2658/87 o carinskoj i statističkoj nomenklaturi i Zajedničkoj carinskoj 
tarifi2. 
Odluka o ažuriranju oznaka kombinirane nomenklature za proizvode 
navedene u ovoj Direktivi donosi se jednom godišnje, u skladu s 
postupkom predviđenim u članu 27. Takva odluka ne smije dovesti 
do bilo kakvih promjena najnižih poreskih stopa koje se primjenjuju 
u ovoj Direktivi, ili dodavanja ili izbacivanja bilo kojeg energenta ili 
električne energije. 

Član 3. 
Upućivanja u Direktivi 92/12/EEZ na „mineralna ulja” i „akcize”, ako 
se ta Direktiva primjenjuje na mineralna ulja, tumače se kao da 
obuhvata sve energente, električnu energiju i sve nacionalne 
indirektne poreze koji su navedeni u članu 2. i članu 4. stavu 2. ove 
Direktive. 
Član  4. 
1. Visina oporezivanja koje države članice primjenjuju na energetske 
proizvode i električnu energiju, a koje su navedene u članu 2., ne 
smiju biti ispod najniže visine oporezivanja propisane ovom 
Direktivom. 
2. Za potrebe ove Direktive, „visina oporezivanja” znači ukupno 
opterećenje u vezi sa svim indirektnim porezima (osim PDV-a) koji se 
izračunavaju direktno ili indirektno po količini energenta ili električne 
energije u trenutku puštanja u slobodnu potrošnju. 
Član 5. 
Pod uslovom da poštuju najniže visine oporezivanja koje su 
propisane ovom Direktivom i ako su usklađene s pravom Zajednice, 
države članice mogu uz poresku kontrolu primjenjivati diferencirane 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Djelimično usklađeno 
članom 52 Zakona o 

akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) u 

dijelu koji se odnosi 
na obuhvat proizvoda 
koji podliježu obavezi 

plaćanja akcize 
(električna energija i 

ostali energenti). 
Potpuna usklađenost 

će se postići 
izmjenama Zakona o 

akcizama 
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stope poreza u sljedećim slučajevima: 
- kad su diferencirane stope direktno povezane sa kvalitetom 
proizvoda, 
- kad diferencirane stope izravno zavise o količinskim visinama 
potrošnje električne energije ili energenta koji se koriste za grijanje, 
- za sljedeće upotrebe: lokalni javni putnički prijevoz (uključujući 
taksije), skupljanje otpada, oružane snage i javnu upravu, invalide, 
sanitetska vozila, 
- između korišćenja u poslovne i neposlovne svrhe, za energente i 
električnu energiju, kako je navedeno u članovima 9. i 10. 

Član 6 
Države članice mogu slobodno odobravati oslobođenje od poreza ili 
snižene visine oporezivanja, kako je propisano ovom Direktivom: 
(a) direktno, 
(b) putem diferenciranih stopa 
ili 
(c) povratom cijelog ili dijela naplaćenih poreza. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 53 i 54 Zakona o 

akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) 

 

Član 7 
1. Od 1. januara 2004. i od 1. januara 2010., najniže visine poreza 
koji se primjenjuju na pogonska goriva, određuju se kako je 
predviđeno u Dodatku I. Tablici A. 
Najkasnije do 1. januara 2012., Savjet će poslije savjetovanja s 
Evropskim parlamentom i na osnovi izvještaja i prijedloga Komisije, 
jednoglasno odlučiti o 
najnižim visinama oporezivanja benzina za sljedeće razdoblje, koje 
počinje od 1. januara 2013. 
2. Države članice mogu praviti razliku između korištenja plinskog ulja 
kao pogonskoga goriva u komercijalne i nekomercijalne svrhe, pod 
uslovom da se poštuju najniže visine poreza Zajednice i da stopa za 
komercijalno plinsko ulje koje se koristi kao pogonsko gorivo, nije 
ispod nacionalne visine poreza na snazi 1. januara 2003., bez obzira 
na odstupanja za takvo korištenje predviđeno u ovoj Direktivi. 
4. Bez obzira na stav 2., države članice koje uvedu sistem naplata 
cestarina za cestovna vozila ili kombinacije zglobnih vozila koja su 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 52 Zakona o 

akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14). 

 

 



namijenjena isključivo za drumski prevoz roba, mogu primjenjivati 
snižene stope za dizelsko gorivo koje takva vozila koriste, koje su 
ispod nacionalne visine oporezivanja na snazi 1. januara 2003., ako 
ukupno porezno opterećenje ostane više manje jednako, pod 
uslovom da se poštuju najniže visine poreza Zajednice i da je visina 
nacionalnog oporezivanja, koja je na snazi 1. januara 2003. za plinska 
ulja, koja se koriste kao pogonsko gorivo, najmanje dva puta viša od 
najniže visine poreza koji se primjenjuje 1. januara 2004. 

3. «Komercijalna plinska ulja koja se koriste kao pogonsko gorivo» 
znači plinsko ulje koje se koristi kao pogonsko gorivo za sljedeće 
potrebe: 
(a) prevoz roba u najmu ili za račun drugih, ili za vlastiti račun, 
drumskim vozilima ili kombinacijama zglobnih vozila koja su 
namijenjena isključivo za drumski prevoz roba s najvećom 
dopuštenom bruto natovarenom težinom od najmanje 7,5 tona; 
(b) prevoz putnika, bilo redoviti ili privremeni prevoz, drumskim 
vozilima kategorije M2 ili M3, kako je definisano u Direktivi Savjeta 
70/156/EEZ od 6. februara 1970. o usklađivanju prava država članica 
u vezi s homologacijom tipa motornih vozila i njihovih prikolica. 

Nema odgovarajuće odredbe  
Materija nije 

predmet regulisanja 
ovog propisa 

 

Član 8 
1. Od 1. januara 2004., bez obzira na član 7., najniže će visine 
oporezivanja koje se primjenjuju na proizvode koji se koriste kao 
pogonsko gorivo u svrhe iz stava 2., biti utvrđene kako je određeno u 
Dodatku I. Tablici B. 
2. Ovaj se član primjenjuje na sljedeće industrijske i komercijalne 
namjene: 
(a) radove u poljoprivredi, vrtlarstvu, uzgoju riba i u šumarstvu; 
(b) nepokretne motore; 
(c) pogone i mehanizaciju koja se koristi u niskogradnji i 
visokogradnji, građevinarstvu i javnim radovima; 
(d) vozila namijenjena za korištenje izvan javnih putova ili kojima nije 
izdana dozvola za upotrebu poglavito na javnim putovima. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Djelimično usklađeno 
članom  52 Zakona o 
akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 
76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14)  u 
dijelu koji se odnosi 
na obuhvat proizvoda 
koji podliježu 
oporezivanju 
akcizom. 
Potpuna usklađenost 
će se postići 
izmjenama Zakona o 
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akcizama.  

Član 9 
1. Od 1. januara 2004., najniža visina oporezivanja koja će se 
primjenjivati na loživo ulje (ogrjev) utvrđuje se, kako je utvrđeno u 
Dodatku I., Tablici C. 
2. Države članice, koje su 1. januara 2003. ovlaštene primjenjivati 
kontrolnu naknadu za loživa ulja za grijanje, mogu nastaviti 
primjenjivati sniženu stopu od EUR 10 na 1 000 litara toga proizvoda. 
To će se ovlašćenje ukinuti 1. januara 2007., ako Savjet jednoglasno 
tako odluči na temelju izvještaja i preporuke Komisije, ukoliko zapazi 
da je visina snižene stope preniska, da bi se izbjegli problemi u vezi s 
narušavanjem trgovine između država članica. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 52 st. 3 tačka 
5 Zakona o akcizama 

(„Sl list RCG“,br. 
65/01, 76/05, i „Sl list 
CG“, br.76/08, 28/12, 

38/13 i 45/14) 

 

Član 10. 
1. Od 1. januara 2004. najniža visina oporezivanja koje se primjenjuju 
na električnu energiju utvrđuju se kako je navedeno u Prilogu I. 
tablici C. 
2. Iznad najnižih visina oporezivanja koje su navedene u stavu 1. 
države članice mogu odabrati koju će poresku osnovicu primjenjivati, 
pod uslovom da poštuju Direktivu 92/12/EEZ. 
Član 11. 
1. U ovoj Direktivi, „poslovna upotreba” znači korištenje, u skladu sa 
stavom 2., od strane nekog poslovnog subjekta (preduzeća) koji 
samostalno na bilo kojem mjestu obavlja nabavku robom i pruža 
usluge, bez obzira na to u koju svrhu ili na ishod takvih gospodarskih 
aktivnosti. 
Poslovne  aktivnosti obuhvataju sve aktivnosti proizvođača, trgovaca 
ili osoba koje pružaju usluge, uključujući aktivnosti u rudarstvu i 
poljoprivredi, te stručno djelovanje. 
Državne, pokrajinske i lokalne uprave i ostale javnopravne institucije 
ne smatraju se poslovnim subjektima u smislu djelovanja ili 
obavljanja poslova kojima se bave kao javne ustanove. Međutim, kad 
se bave takvim aktivnostima ili poslovanjem, smatrat će se 
poslovnim subjektima u odnosu na te aktivnosti ili poslovanje ako bi 
njihovo tretiranje kao neposlovnih subjekata dovelo do značajnog  

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Neusklađeno u dijelu 
koji se odnosi na 
obuhvat proizvoda 
koji podliježu 
oporezivanju 
akcizom. 
 
Potpuna usklađenost 

će se postići 
izmjenama Zakona o 

akcizama. 
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narušavanja konkurencije. 
2. U odnosu na ovu Direktivu, poslovnim se subjektom ne može 
smatrati jedinica manja od dijela preduzeća ili pravnog tijela koje se 
u organizacijskom smislu sastoji od samostalnog preduzeća, tj. 
subjekta koji je sposoban samostalno poslovati. 
3. Gdje dolazi do mješovite upotrebe, oporezivanje se primjenjuje 
proporcionalno prema svakoj vrsti korištenja, iako je ili poslovno ili 
neposlovno korištenje beznačajno, ono se može zanemariti. 
4. Države članice mogu ograničiti područje primjene snižene visine 
oporezivanja na poslovnu upotrebu. 

Član 12 
1. Države članice mogu nacionalne stope oporezivanja izraziti i u 
drugim valutama osim onih koje su navedene u članovima 7. do 10., 
pod uslovom da odgovarajuće visine poreza nakon konverzije u te 
valute nisu ispod najniže visine koja je predviđena u ovoj Direktivi. 
2. Za energente navedene u članovima 7., 8. i 9. kojih se visina 
oporezivanja temelji na sadržaju, sadržaj se mjeri kod temperature 
od 15 0 C. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 52 Zakona o 

akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) 

 

 

Član 13 
1. Za države članice koje nisu prihvatile euro, tečaj eura koji se će 
primjenjivati za preračunavanje iznosa poreza u nacionalnu valutu, 
utvrđuje se jednom godišnje. Stope koje će se primjenjivati su one 
koje su dobijene prvog radnog dana u oktobru i koje su objavljene u 
Službenom listu Evropske zajednice, a primjenjuju se od 1. januara 
sljedeće kalendarske godine. 
2. Države članice mogu zadržati visinu oporezivanja koja je na snazi u 
vrijeme godišnjeg usklađivanja, kako je predviđeno stavom 1., ako 
preračunavanjem iznosa poreza izraženog u eurima dođe do porasta 
od manje od 5 % ili 5 eura, zavisno o tome koji je iznos manji, visine 
oporezivanja izražene u nacionalnoj valuti. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 14. 
1. Osim opštih odredaba predviđenih u Direktivi 92/12/EEZ o 
upotrebama oporezivih proizvoda kad se ti proizvodi oslobađaju od 
poreza te ne dovodeći u pitanje ostale odredbe Zajednice, države 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Neusklađeno u dijelu 
koji se odnosi na 
obuhvat proizvoda 
koji podliježu 
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članice oslobađaju od poreza pod uslovima koje same predvide kako 
bi osigurale pravilnu i dosljednu primjenu tih oslobođenja i spriječile 
svaku utaju, izbjegavanje i zloupotrebu, sljedeće: 
(a) energente i električnu energiju, koji se koriste za proizvodnju 
električne energije te električnu energiju koja se koristi za održavanje 
sposobnosti proizvodnje električne energije. Međutim, države 
članice mogu zbog politike zaštite okoline te proizvode oporezivati a 
da se ne pridržavaju najnižih nivoa poreza predviđenih u ovoj 
Direktivi. U tom slučaju oporezivanje tih proizvoda neće se uzimati u 
obzir za potrebe zadovoljavanja najnižih nivoa oporezivanja 
električne energije koje su predviđene u članu 10.; 
(b) energente koji se nabavljaju za korištenje kao gorivo u zračnom 
prometu, osim za privatne rekreativne letove. 
Za potrebe ove Direktive, „privatni rekreativni letovi” znači 
korištenje aviona od strane vlasnika ili fizičke ili pravne osobe koja se 
njime koristi najmom ili na neki drugi način za potrebe različite od 
poslovnih, naročito različite od prevoza putnika i robe ili usluga uz 
naknadu, ili za potrebe javnih tijela. 
Države članice mogu ograničiti opseg tih oslobođenja na nabavku 
mlaznoga goriva (oznaka KN 2710 19 21); 
(c) energente koji se isporučuju za upotrebu kao gorivo pri plovidbi 
unutar vodenih putova Zajednice (uključujući ribolov), osim privatnih 
plovila za rekreaciju, i električnu energiju proizvedenu na plovilu. 
Za potrebe ove Direktive „privatna plovila za rekreaciju” znači sva 
plovila koja koriste njihovi vlasnici, fizičke ili pravne osobe koje se 
njima koriste najmom ili na neki drugi način, za potrebe različite od 
poslovnih, naročito različite od prijevoza putnika ili roba ili usluga uz 
naknadu, ili za potrebe javnih tijela. 
2. Države članice mogu ograničiti područje primjene oslobođenja 
koja su navedena u stavu 1. tačkama (b) i (c) na međunarodni 
promet ili promet unutar Zajednice. Osim toga, kad je država članica 
sklopila bilateralni sporazum s drugom državom članicom, ona 
takođe može ukinuti oslobođenja predviđena u stavu 1. tačkama (a) i 
(c). U takvim slučajevima države članice mogu primijeniti visinu 
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oporezivanja ispod najniže visine poreza koji je predviđen u ovoj 
Direktivi. 
Član 15. 
1. Ne dovodeći u pitanje ostale odredbe Zajednice, države članice 
mogu, uz poresku kontrolu, sprovoditi potpuna ili djelimična 
oslobađanja ili sniženja visine oporezivanja na: 
(a) oporezive proizvode koji se koriste uz poresku kontrolu na 
području oglednih projekata za tehnološki razvoj ekološki 
prihvatljivijih proizvoda ili u vezi sa gorivima iz obnovljivih izvora; 
(b) električnu energiju: 
- koja se dobija korištenjem sunčane energije, snage vjetra, valova, 
plime ili iz geotermalnih izvora, 
- iz vodenih izvora proizvedene u hidroelektranama, 
- proizvedene od biomase ili proizvoda od biomase, 
- proizvedene od metana koji se stvara u napuštenim rudnicima 
ugljena, 
- proizvedene od gorivih ćelija; 
(c) energente i električnu energiju, koji se koriste za kombinovanu 
proizvodnju topline i snage; 
(d) električnu energiju koja se dobija pri miješanoj proizvodnji 
toplote i energije, pod uslovom da su ta postrojenja za proizvodnju 
ekološki prihvatljiva. Države članice mogu primjenjivati nacionalne 
definicije za „ekološki prihvatljivu” (ili visokokvalitetnu) miješanu 
proizvodnju sve dok Savjet, na osnovu izvještaja i predloga Komisije, 
jednoglasno ne usvoji zajedničke definicije; 
(e) energente i električnu energiju, koji se koriste za prevoz robe i 
putnikavozom, podzemnom željeznicom, tramvajem ili trolejbusom; 
(f) energente koji se koriste kao gorivo u plovidbi na unutrašnjim 
vodenim putevima (uključujući ribarstvo) osim za privatna plovila za 
rekreaciju, i električnu energiju koja se proizvodi na plovilima; 
(g) prirodni plin u državama članicama u kojima je udio prirodnog 
plina u krajnjoj potrošnji energije bio 2000. godine manji od 15 %; 
Potpuna ili djelomična oslobođenja ili sniženja mogu se primjenjivati 
za razdoblje od najduže deset godina od stupanja na snagu ove 



Direktive ili dok nacionalni udio prirodnog (zemnog) plina ne 
dostigne 25 % ukupne potrošnje energije, ako se to dogodi prije. 
Međutim, čim nacionalni udio prirodnog plina dostigne 20 % krajnje 
potrošnje energije, države članice na koje se to odnosi će primijeniti 
samo pozitivnu visinu oporezivanja koja će se povećavati na 
godišnjoj osnovi, s ciljem dostizanja barem najniže stope na kraju 
gore navedenog razdoblja. 
Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Sjeverne Irske može 
primjenjivati potpuno ili djelimično oslobođenje ili sniženje za 
prirodni plin, zasebno za Sjevernu Irsku; 
(h) električnu energiju, prirodni plin, ugljen i čvrsta goriva koja se 
koriste u domaćinstvimai/ili organizacijama, koje dotična država 
članica priznaje kao dobrotvorne. U slučaju takvih dobrotvornih 
organizacija, države članice mogu ograničiti oslobođenja ili sniženja 
na upotrebu u neposlovnim aktivnostima. Kod mješovitih korištenja 
primjenjuje se oporezivanje srazmjerno svakoj vrsti korištenja. Ako je 
korištenje beznačajno, može se tretirati kao nepostojeće. 
(i) prirodni plin i tekući naftni plin (LPG) koji se koriste kao pogonska 
goriva; 
(j) pogonska goriva koja se koriste u preradi, razvoju, za testiranja i 
održavanja zračnih letjelica ili brodova; 
(k) pogonska goriva koja se koriste pri korišćenje bagerom na 
plovnim putvima i u lukama; 
(l) proizvode koji su obuhvaćeni oznakom KN 2705, a koriste se za 
potrebe grijanja. 
2. Države članice takođe mogu proizvođaču refundirati dio ili cijeli 
iznos poreza koji potrošači plaćaju na električnu energiju 
proizvedenu iz proizvoda navedenih u stavu 1. tački (b). 
3. Države članice mogu primjenjivati stopu oporezivanja čak i do nule 
za energente i električnu energiju koji se koriste kod radova u 
poljoprivredi, vrtlarstvu ili ribogojstvu i šumarstvu. 
Na osnovu predloga Komisije Savhet prije 1. januara 2008. ispituje 
mogućnost ukidanja primjene nulte stope oporezivanja. 
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1. Ne dovodeći u pitanje stav 5., države članice mogu uz poreznu 
kontrolu primjenjivati oslobođenje ili sniženu stopu oporezivanja na 
proizvode podložne porezu na koje se odnosi član 2., kad su ti 
proizvodi proizvedeni od , ili sadrže jedan ili više od sljedećih 
proizvoda: 
- proizvode koji su obuhvaćeni oznakama KN 1507 do 1518; 
- proizvode koji su obuhvaćeni oznakama KN 3824 90 55 i 3824 90 80 
do 3824 90 99 za njihove sastojke dobijene od biomase; 
- proizvode koji su obuhvaćeni oznakama KN 2207 20 00 i 2905 11 
00, koji nisu sintetičkog porijekla; 
- proizvode proizvedene od biomase, uključujući i proizvode koji su 
obuhvaćeni oznakama KN 4401 i 4402. 
Države članice mogu uz poreznu kontrolu primjenjivati snižene stope 
i na proizvode podložne porezu na koje se odnosi član 2., kad takvi 
proizvodi sadrže vodu (oznaka KN 2201 i 2851 00 10). 
«Biomasa» znači biorazgradive dijelove proizvoda, otpada i 
poljoprivrednih ostataka (uključujući biljne i životinjske tvari), 
ostataka u šumarstvu i za šumarstvo vezanih industrijskih grana, kao 
i biorazgradive dijelove industrijskog i kućnog otpada. 
2. Oslobođenje ili sniženje poreza koje proizlazi iz primjene snižene 
stope predviđene stavom 1., ne smije biti veće od iznosa poreza koji 
se plaća na količinu proizvoda navedenih u stavu 1., a koje sadrže 
proizvodi na koje se ima pravo primijeniti sniženje. 
Visine poreza koje države članice primjenjuju na proizvode koji su 
proizvedeni od, ili koji sadrže proizvode na koje se odnosi stav 1., 
mogu biti ispod najnižih visina, kako je navedeno u članu 4. 
3. Oslobođenje ili sniženje poreza koje primjenjuju države članice će 
se prilagođavati, uzimajući u obzir promjene cijena sirovina, radi 
izbjegavanja pretjeranih nadoknada za dodatne troškove u vezi s 
proizvodnjom proizvoda navedenih u stavu 1. 
4. Do 31. decembra 2003., države članice mogu oslobađati ili 
nastaviti s oslobađanjem od poreza proizvoda koji su potpuno, ili 
gotovo potpuno, napravljeni od proizvoda navedenih u stavu 1. 
5. Oslobođenje ili sniženje predviđeno za proizvode navedene u 
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stavu 1., može se odobravati u okviru višegodišnjeg programa na 
osnovi odgovarajućeg ovlašćenja koje upravno tijelo izdaje 
privrednom subjektu na više od jedne kalendarske godine. Takva se 
ovlašćenja za oslobođenje ili sniženje smiju primjenjivati za razdoblje 
od najviše šest uzastopnih godina. To se razdoblje može i obnavljati. 
U okviru višegodišnjeg programa koji je neko upravno tijelo odobrilo 
do 31. decembra 2012., države članice mogu primjenjivati 
oslobođenje ili sniženje poreza u skladu sa stavom 1., i poslije 31. 
decembra 2012. sve do okončanja tog višegodišnjeg programa. To se 
razdoblje ne može produljiti. 
6. Ako se od država članica zatraži da sukladno pravu Zajednice 
zadovolje pravno obvezujuće obaveze i na svoja tržišta stave 
minimalni udio proizvoda koji su navedeni u stavu 1., prestat će se 
primjenjivati stavovi 1. do 5. od dana kad takve obaveze za države 
članice postanu obvezujuće. 
7. Države članice će do 31. decembra 2004., a potom svakih 12 
mjeseci, dostavljati Komisiji plan poreskih sniženja ili oslobođenja 
koja primjenjuju u skladu s ovim članom. 
8. Najkasnije do 31. decembra 2009., Komisija će obavijestiti Savjet o 
poreskim, gospodarstvenim, poljoprivrednim, energetskim, 
industrijskim i ekološkim aspektima sniženja odobravanih u skladu s 
ovim članom. 

Član 17 
1. Pod uslovom da se najniže visine poreza utvrđene ovom 
Direktivom poštuju u prosjeku za sva preduzeća, države članice 
mogu primjenjivati sniženja poreza na potrošnju energenata koji se 
koriste za grijanje ili u svrhe člana 8. stava 2. tačaka (b) i (c), te na 
potrošnju električne energije, u sljedećim slučajevima: 
(a) za velike potrošače energije 
«Preduzeća-veliki potrošači energije» znači poslovnu jedinicu, kako 
je navedeno u članu 11., u kojoj nabava energenata i električne 
energije iznosi najmanje 3,0 % vrijednosti proizvodnje ili nacionalni 
energetski porez koji se naplaćuje iznosi najmanje 0,5 % dodane 
vrijednosti. U okviru tih definicija, države članice mogu primjenjivati i 
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restriktivnija načela, uključujući prodajnu vrijednost, kao i definicije u 
vezi s procesima i granama. 
«Snabdijevanje energenata i električne energije» znači stvarnu cijenu 
energije nabavljene ili proizvedene unutar preduzeća. U to su 
uključeni samo električna energija, ogrjev i energenti koji se koriste 
za potrebe grijanja ili u svrhe iz člana 8. stava 2. tačaka (b) i (c). 
Uključeni su svi porezi, osim PDV-a. 
«Proizvodna vrijednost» znači promet, uključujući dotacije direktno 
povezane s cijenom proizvoda, plus ili minus promjene zaliha gotovih 
proizvoda, nedovršenu proizvodnju u toku, te robe i usluge 
nabavljene za preprodaju, minus kupovine roba i usluga za 
preprodaju. 
«Dodata vrijednost» znači ukupan promet koji je podložan PDV-u, 
uključujući izvozne prodaje umanjeno za ukupne kupovine koje su 
podložne PDV-u, uključujući sav uvoz. 
Državama članicama koje već primjenjuju nacionalne sisteme 
oporezivanja energije u kojima se preduzeća-veliki potrošači energije 
definišu prema drugačijim kriterijima, a ne odnosom cijene energije 
u poređenju s proizvodnom vrijednošću, odnosno nacionalnim 
porezom na energiju koji se naplaćuje, u poređenju s dodanom 
vrijednosti, odobrava se prijelazno razdoblje do najkasnije 1. januara 
2007. da se prilagode definiciji koja je navedena u tački (a) prvog 
podstava; 
(b) kad se sklapaju sporazumi s tvrtkama ili grupacijama tvrtki, ili kad 
se primjenjuju sistemi utrživih dozvola ili slične mjere, sve dok su one 
usmjerene na ciljeve zaštite životne sredine ili poboljšanja 
efikasnosti energije. 
2. Bez obzira na član 4. stav 1., države članice mogu primjenjivati 
razinu poreza sniženu do nule za energente ili električnu energiju, 
kako je predviđeno u članu 2., ako se njima koriste preduzeća-veliki 
potrošači energije, kako je predviđeno u stavu 1. ovoga člana. 
3. Bez obzira na član 4. stav 1., države članice mogu primjenjivati 
razinu oporezivanja sniženu do 50 % najnižih visina predviđenih u 
ovoj Direktivi za energente ili električnu energiju, kako je utvrđeno u 



članu 2., kad ih se koristi u poslovnim jedinicama, kako je utvrđeno u 
članu 11., a koja nisu veliki potrošači energije, kako je definisano u 
stavu 1. ovog člana. 
4. Preduzeća koja se koriste mogućnostima navedenima u stavovima 
2. i 3. će sklapati ugovore, primjenjivati sisteme utrživih dozvola ili 
istovjetne mjere, kako je predviđeno u stavu 1. tački (b). 
Sporazumima, sistemima utrživih dozvola i sličnim mjerama moraju 
se postizati istovjetni ciljevi očuvanja životne sredine ili poboljšanja 
efikasnosti energije, u približno jednakoj mjeri kao što bi se postiglo 
da su se poštivale standardne najniže stope Zajednice. 

Član 18. 
1. Izuzetno od odredaba ove Direktive, države članice se ovlašćuju da 
nastave primjenjivati snižene visine oporezivanja ili oslobođenja od 
poreza kako je predviđeno u Prilogu II. 
U zavisnosti od prethodnom preispitivanju od strane Savjeta, na bazi  
prijedloga Komisije, ovo ovlaštenje prestaje važiti i 31. Decembra 
2006. ili na dan kako je navedeno u Prilogu II. 
2. Bez obzira na razdoblja predviđena u stavovima od 3. do 12. i pod 
uslovom da to značajnije ne narušava tržišno natjecanje, odobrava 
se državama članicama s poteškoćama u primjeni novih najnižih 
visina oporezivanja prijelazno razdoblje do 1. januara 2007., posebno 
zato da se ne ugrozi stabilnost cijena. 
3. Kraljevina Španija može primijeniti prelazno razdoblje do 1. 
januara 2007. za usklađivanje svoje nacionalne visine oporezivanja 
plinskoga ulja koje se koristi kao pogonsko gorivo, na novu najnižu 
visinu od EUR 302, a do 1. Januara 2012. da dostigne visinu  od EUR 
330. Štoviše, ona može do 31. Decembra 2009. primjenjivati 
specijalnu sniženu poreznu stopu za komercijalno korištenje 
plinskoga ulja koje se koristi kao pogonsko gorivo pod uslovom da to 
nema za posljedicu porez ispod EUR 287 na 1 000 l i da se ne snize 
nacionalne visine oporezivanja koje su na snazi 1. Januara 2003. Od 
1. Januara 2010. do 1. Januara 2012. ona može primjenjivati 
diferencirane stope za komercijalno korištenje plinskoga ulja koje se 
koristi kao pogonsko gorivo, pod uslovom  da to nema posljedicu 
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porez niži od EUR 302 na 1 000 l i da se ne snize nacionalne visine 
oporezivanja na snazi 1. Januara 2010. Specijalna snižena stopa za 
komercijalno korištenje plinskoga ulja koje se koristi kao pogonsko 
gorivo također se može do 1. Januara 2012. primjenjivati i na taksije. 
U odnosu na član 7. stav 3. tačku (a), ona može primjenjivati do 1. 
Januara 2008. najveću dopuštenu ukupnu težinu u natovarenom 
stanju od najmanje 3,5 tona za definiciju komercijalne upotrebe. 
4. Republika Austrija može primjenjivati prijelazno razdoblje do 1. 
Januara 2007. za usklađivanje svoje nacionalne visine oporezivanja 
plinskoga ulja koje se koristi kao pogonsko gorivo, na novu najnižu 
visinu od EUR 302, a do 1. Januara 2012. da dostigne visinu od EUR 
330. Štoviše, ona može do 31. Decembra 2009. primjenjivati 
specijalnu sniženu poreznu stopu za komercijalno korištenje 
plinskoga ulja koje se koristi kao pogonsko gorivo pod uslovom da to 
ne rezultira porezom nižim od EUR 287 na 1 000 l i da se ne snize 
nacionalne visine oporezivanja koje su na snazi 1. Januara 2003. Od 
1. Januara 2010. do 1. Januara 2012. ona može primjenjivati 
diferencirane stope za komercijalno korištenje plinskoga ulja koje se 
koristi kao pogonsko gorivo pod uslovom da to ne rezultira porezom 
nižim od EUR 302 na 1 000 l i da se ne snize nacionalne visine 
oporezivanja na snazi 1. Januara 2010. 
5. Kraljevina Belgija može primjenjivati prijelazno razdoblje do 1. 
Januara 2007. za usklađivanje svoje nacionalne visine oporezivanja 
plinskoga ulja koje se koristi kao pogonsko gorivo na novu najnižu 
visinu od EUR 302, a do 1. Januara 2012. da dostignevisinu  od EUR 
330. Štoviše, ona može do 31. Decembra 2009. primjenjivati 
specijalnu sniženu poreznu stopu za komercijalno korištenje 
plinskoga ulja koje se koristi kao pogonsko gorivo pod uslovom da to 
ne rezultira porezom nižim od EUR 287 na 1 000 l i da se ne snize 
nacionalne visine oporezivanja koje su na snazi 1. Januara 2003. Od 
1. Januara 2010. do 1.januara  2012. ona može primjenjivati 
diferencirane stope za komercijalno korištenje plinskoga ulja koje se 
koristi kao pogonsko gorivo, pod uslovom da to ne rezultira porezom 
nižim od EUR 302 na 1 000 l i da se ne snize nacionalne visine  



oporezivanja na snazi 1. Januara 2010. 
6. Veliko Vojvodstvo Luksemburg može primjenjivati prijelazno 
razdoblje do 1. Januara 2009. za usklađivanje svoje nacionalne visine 
oporezivanja plinskog ulja koje se koristi kao pogonsko gorivo na 
novu najnižu visinu od EUR 302, a do 1. Januara 2012. da dostigne 
visinu od EUR 330. Štoviše, ona može do 31. Decembra 2009. 
primjenjivati specijalnu sniženu poreznu stopu za komercijalno 
korištenje plinskoga ulja koje se koristi kao pogonsko gorivo pod 
uslovom da to ne rezultira porezom nižim od EUR 272 na 1 000 l i da 
se ne snize nacionalne razine oporezivanja koje su na snazi 1. 
Januara 2003. Od 1. Januara 2010. do 1. Januara 2012. ona može 
primjenjivati diferencirane stope za komercijalno korištenje 
plinskoga ulja koje se koristi kao pogonsko gorivo pod uslovom da to 
ne rezultira porezom nižim od EUR 302 na 1 000 l i da se ne snize 
nacionalne visineoporezivanja na snazi 1. Januara 2010. 
7. Portugalska Republika može primjenjivati niže razine oporezivanja 
na energente i električnu energiju koji se troše u autonomnim 
područjima Azora i Madeire od najnižih razina oporezivanja kako je 
predviđeno u ovoj Direktivi, kako bi se nadoknadili troškovi prijevoza 
nastali zbog otočne i raspršene prirode ovog područja. 
Portugalska Republika može primjenjivati prijelazno razdoblje do 1. 
januara2009. za usklađivanje svoje nacionalne razine oporezivanja 
plinskoga ulja koje se koristi kao pogonsko gorivo, na novu najnižu 
razinu od EUR 302, a do 1. Januara 2012. da postigne razinu od EUR 
330. Štoviše, ona može do 31. prosinca 2009. primjenjivati 
diferenciranu poreznu stopu za komercijalno korištenje plinskoga 
ulja koje se koristi kao pogonsko gorivo pod uvjetom da to ne 
rezultira porezom nižim od EUR 272 na 1 000 l i da se ne snize 
nacionalne visine oporezivanja koje su na snazi 1. Januara 2003. Od 
1. januara 2010. do 1. Januara 2012. ona može primjenjivati 
diferencirane stope za komercijalno korištenje plinskoga ulja koje se 
koristi kao pogonsko gorivo pod uvjetom da to ne rezultira porezom 
nižim od EUR 302 na 1 000 l i da se ne snize nacionalne visine 
oporezivanja na snazi 1. Januara 2010. Diferencirana stopa za 



komercijalno korištenje plinskoga ulja koje se koristi kao pogonsko 
gorivo može se također do 1. Januara 2012. primjenjivati i na taksije. 
U odnosu na član 7. stav 3. tsčku (a), ona može do 1. Januara 2008. 
primjenjivati najveću dopuštenu ukupnu težinu u natovarenom 
stanju od najmanje 3,5 tona za definiciju komercijalne upotrebe. 
Portugalska Republika može primjenjivati potpuna ili djelomična 
oslobađanja od oporezivanja električne energije do 1. januara 2010. 
8. Helenska Republika može primjenjivati razine oporezivanja do EUR 
22 na 1 000 l ispod najnižih stopa koje su predviđene u ovoj Direktivi, 
na plinsko ulje koje se koristi kao pogonsko gorivo i na benzin, a troši 
u departmanima Lezbos, Hios, Samos, Dodekanskom otočju i 
Cikladima i na sljedećim otocima u Egejskome moru: Thasos, Sjeverni 
Sporadi, Samothraka i Skiros. 
Helenska Republika može primjenjivati prijelazno razdoblje do 1. 
Januara 2010. za preuređivanje svojega sustava postojećega 
oporezivanja električne energije po proizvodnji u sustav oporezivanja 
po potrošnji te da postigne novu najnižu razinu poreza na benzin. 
Helenska Republika može primjenjivati prelazno razdoblje do 1. 
Januara 2010. za usklađivanje svoje nacionalne visine oporezivanja 
plinskoga ulja koje se koristi kao pogonsko gorivo, na novu najnižu 
visinu od EUR 302 na 1 000 l, a do 1. Januara 2012. da dostigne 
visinu od EUR 330. Štoviše, ona može do 31. Decembra 2009. 
primjenjivati diferenciranu poreznu stopu za komercijalno korištenje 
plinskoga ulja koje se koristi kao pogonsko gorivo pod uslovom da to 
ne rezultira porezom nižim od EUR 264 na 1 000 l i da se ne snize 
nacionalne visine oporezivanja koje su na snazi 1. Januara 2003. Od 
1. Januara 2010. do 1. Januara 2012. ona može primjenjivati 
diferencirane stope za komercijalno korištenje plinskoga ulja koje se 
koristi kao pogonsko gorivo pod uslovom da to ne rezultira porezom 
nižim od EUR 302 na 1 000 l i da se ne snize nacionalne razine 
oporezivanja na snazi 1. Januara 2010. Diferencirana stopa za 
komercijalno korištenje plinskoga ulja koje se koristi kao pogonsko 
gorivo, može se do 1. Januara 2012. takođ primjenjivati i na taksije. 
U odnosu na član 7. stav 3. tačku (a) ona može do 1. Januara 2008. 



primjenjivati najveću dopuštenu ukupnu težinu u natovarenom 
stanju od najmanje 3,5 tona za definiciju komercijalne upotrebe. 
9. Irska može primjenjivati potpuna ili djelimična oslobođenja ili 
sniženja oporezivanja električne energije do 1. Januara 2008. 
10. Francuska Republika može do 1. Januara 2009. primjenjivati 
potpuna ili djelomična oslobođenja ili sniženja poreza za energente i 
električnu energiju koju koriste državna, regionalna i lokalna vladina 
tijela ili druge javnopravne institucije kad se bave aktivnostima ili 
poslovanjem u okviru obavljanja dužnosti javne vlasti. 
Francuska Republika može primjenjivati prelazno razdoblje do 1. 
Januara 2009. za prilagodbu sadašnjeg sistema oporezivanja 
električne energije odredbama predviđenima u ovoj Direktivi. U tom 
razdoblju treba uzimati u obzir ukupnu prosječnu visinu sadašnjeg 
lokalnog oporezivanja električne energije kad se procjenjuje poštuju 
li se najniže stope predviđene u ovoj Direktivi. 
11. Italijanska Republika može do 1. Januara 2008. primjenjivati 
najveću dopuštenu ukupnu težinu u natovarenom stanju od 
najmanje 3,5 tona za definiciju komercijalne upotrebe, kako je 
utvrđeno članom 7. stavom 3. tačkom (a). 
12. Savezna Republika Njemačka može do 1. Januara 2008. 
primjenjivati najveću dopuštenu ukupnu težinu u natovarenom 
stanju od 12 tona za definiciju komercijalne upotrebe, kako je 
utvrđeno članom 7. stavom 3. tačkom (a). 
13. Kraljevina Holandija može do 1. Januara 2008. primjenjivati 
najveću dopuštenu ukupnu težinu u natovarenom stanju od 12 tona 
za definiciju komercijalne upotrebe, kako je utvrđeno članom 7. 
stavom 3. tačkom (a). 
14. Za vrijeme utvrđenih prelaznih razdoblja, države članice će 
progresivno smanjivati svoje nesklade s novim najnižim visinama 
oporezivanja. Međutim, kad razlika između nacionalne razine i 
najniže visine ne prelazi 3 % od te najniže rvisine, države članice na 
koje se to odnosi mogu pričekati kraj toga razdoblja za 
prilagođavanje svoje nacionalne visine. 

Član 19 Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   



1. Dodatno odredbama u prethodnim članovima, posebno članovima 
5., 15. i 17., djelujući jednoglasno na prijedlog Komisije, Savjet može 
ovlastiti bilo koju državu članicu da uvede daljnja oslobođenja ili 
sniženja radi sprovođenja pojedinih politika. 
Država članica koja želi uvesti takve mjere, o tome obavještava 
Komisiju te dostavlja Komisiji sve relevantne i potrebne podatke. 
Komisija preispituje zahtjev, uzimajući u obzir, između ostalog, i 
ispravno funkcionisanje unutrašnjeg tržišta, potrebu osiguranja 
pravednog natjecanja kao i aspekte politike Zajednice u vezi sa 
zdravstvom, životnom sredinom, energetikom i saobraćajem. 
U roku od tri mjeseca od prijema relevantnih i potrebnih podataka, 
Komisija će predložiti Savjetu izdavanje ovlasti za takve mjere ili će 
alternativno obavijestiti Savjet o razlozima zašto nije predložila 
davanje ovlašćenja za takve mjere. 
2. Ovlašćenja navedena u stavu 1. odobravaju se na rok od najduže 6 
godina, s mogućnošću obnavljanja u skladu s postupkom koji je 
predviđen u stavu 1. 
3. Ako Komisija smatra da oslobođenja ili sniženja predviđena u 
stavu 1. više nisu održiva, posebno u vezi s pravednim tržišnim 
natjecanjem ili zbog narušavanja funkcioniranja unutrašnjeg tržišta, 
ili u vezi s politikom Zajednice na području zdravstva, zaštite životne 
sredine, energetike i prometa, ona će podnijeti Savjetu odgovarajuće 
prijedloge. Savjet donosi jednoglasne odluke o tim prijedlozima. 

Član 20 
1. Samo sljedeći energenti podložni su odredbama o nadzoru i 
kretanju Direktive 92/12/EEZ: 
(a) proizvodi obuhvaćeni oznakama KN 1507 do 1518, ako su 
namijenjeni za ogrjev ili motorno gorivo; 
(b) proizvodi obuhvaćeni oznakama KN 2707 10, 2707 20, 2707 30 i 
2707 50; 
(c) proizvodi obuhvaćeni oznakama KN 2710 11 do 2710 19 69. 
Međutim, za proizvode obuhvaćene oznakama KN 2710 11 21, 2710 
11 25 i 2710 19 29, odredbe o nadzoru i kretanju primjenjuju se 
samo na komercijalni prevoz u rasutom stanju; 
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(d) proizvodi obuhvaćeni oznakama KN 2711 (osim 2711 11, 2711 21 
i 2711 29); 
(e) proizvodi obuhvaćeni oznakama KN 2901 10; 
(f) proizvodi obuhvaćeni oznakama KN 2902 20, 2902 30, 2902 41, 
2902 42,  
(g) proizvodi obuhvaćeni oznakom KN 2905 11 00, koji nisu 
sintetičkog porijekla, a namijenjeni su za ogrjev ili pogonsko gorivo; 
(h) proizvodi obuhvaćeni oznakom KN 3824 90 99, ako su 
namijenjeni kao ogrjev ili pogonsko gorivo; 
2. Ako država članica utvrdi da se i drugi energenti, osim onih 
navedenih u stavu 1., namjenjuju korištenju, nude na prodaju ili se 
koriste kao ogrjev, pogonsko gorivo ili na neki drugi način daju 
povoda za utaje, izbjegavanja ili zloporabe, ona će o tome odmah 
obavijestiti Komisiju. Ta odredba vrijedi i za električnu energiju. 
Komisija će o tome prenijeti obavijest ostalim državama članicama u 
roku od mjesec dana od primitka. Odluka trebaju li proizvodi u 
pitanju postati podložni odredbama o kontroli i prevozu iz Direktive 
92/12/EEZ, donosi se u skladu s postupkom utvrđenim u članu 27. 
stavu 2. 
3. Države članice mogu u skladu s bilateralnim sporazumima 
izostaviti neke ili sve mjere kontrole predviđene Direktivom 
92/12/EEZ u odnosu na neke ili sve proizvode koji su navedeni u 
stavu 1., ako nisu obuhvaćeni članovima 7. do 9. ove Direktive. Takvi 
sporazumi neće imati utjecaja na ostale države članice koje u njima 
nisu stranka. Svi takvi bilateralni sporazumi moraju se prijaviti 
Komisiji koja o tom obavještava ostale države članice. 2902 43 i 2902 
44; 

će se postići 
izmjenama Zakona o 

akcizama 
 

Član 21. 
1. Osim opštih odredaba kojima se utvrđuje činjenično stanje 
oporezivosti i odredbe o naplati, predviđene u Direktivi 92/12/EEZ, 
iznos poreza na energente postaje plativ kad dođe do jednog od 
činjeničnih stanja oporezivosti, koja su navedena u članu 2. stavu 3. 
2. Za potrebe ove Direktive smatra se da pojam „proizvodnja” u 
članu 4. stavu (c) i članu 5. stavu 1. Direktive 92/12/EEZ uključuje i 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 
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„ekstrakciju”, prema potrebi. 
3. Potrošnja energenata na poslovnom prostoru nekog preduzeća za 
proizvodnju energenata ne smatra se činjeničnim stanjem 
oporezivosti kojim nastaje obveza plaćanja poreza ako se potrošnja 
sastoji od energenata koji su proizvedeni unutar poslovnoga 
prostora poduzeća. Države članice mogu smatrati i potrošnju 
električne energije ili ostalih energenata koji nisu proizvedeni unutar 
poslovnoga prostora takvog poduzeća te potrošnju energenata i 
električne energije unutar poslovnog prostora poduzeća za 
proizvodnju goriva koja se koriste za proizvodnju električne energije, 
kao činjenično stanje oporezivosti, kad se ne naplaćuje porez. Kad je 
to potrošnja za potrebe koje nisu u vezi s proizvodnjom energenta, a 
pogotovo ako se koriste za pogon vozila, to se smatra oporezivim 
slučajem koji je razlogom naplate poreza. 
4. Države članice mogu takođe predvidjeti da energenti i električna 
energija postaju podložni plaćanju poreza kad se utvrdi da se ne 
zadovoljavaju, ili više ne zadovoljavaju, uvjeti krajnje upotrebe 
utvrđeni nacionalnim pravilima za potrebe sniženja visine ili 
oslobođenja od poreza. 
5. Za potrebe primjene člana 5. i 6. Direktive 92/12/EEZ, električna 
energija i prirodni plin podložni su porezu koji postaje plativ u 
trenutku isporuke od strane distributera ili preprodavača. Ako se 
isporuka za potrošnju obavlja u državi članici u kojoj distributer ili 
preprodavač nemaju sjedište, porez države članice isporuke plaća 
poduzeće koje mora biti registrirano u državi članici isporuke. Porez 
se u svim slučajevima tereti i naplaćuje u skladu s postupkom koji 
utvrđuje svaka pojedina država članica. 
Bez obzira na prvi podstav, države članice imaju pravo odrediti kad 
nastaje činjenično stanje oporezivosti kad njihovi plinovodi nisu 
povezani s onima drugih država članica. 
Subjekt koji proizvodi električnu energiju za vlastitu upotrebu smatra 
se distributerom. Bez obzira na član 14. stav 1. tačku (a), države 
članice mogu osloboditi od poreza male proizvođače električne 
energije pod uslovom da oporezuju energente koji se koriste za 

 
Potpuna usklađenost 

će se postići 
izmjenama Zakona o 

akcizama 



proizvodnju te električne energije. 
Za potrebe primjene člana 5. i 6. Direktive 92/12/EEZ, ugljen, koks i 
lignit postaju podložni oporezivanju i naplati poreza u trenutku kad 
ih isporučuju reduzeća, koja u tu svrhu moraju biti registrovana pri 
relevantnim državnim tijelima. Ta državna tijela mogu dozvoliti 
proizvođaču, trgovcu, uvozniku ili poreznom zastupniku da preuzme 
poreske obaveze registrovanbog preduzeća. Porez se tereti i 
naplaćuje u skladu s postupkom koji utvrđuje svaka pojedina država 
članica. 
6. Države članice ne moraju tretirati kao „proizvodnju energenta”: 
(a) radne procese pri kojima se slučajno dobijaju manje količine 
energije; 
(b) radne procese pri kojima korisnik energenta omogućuje njegovu 
ponovnu upotrebu u svom vlastitom poduzeću, pod uslovom da 
iznos poreza koji je već plaćen za takav proizvod nije niži od poreza 
koji bi bio plativ da je ponovno upotrijebljeni energent opet 
podložan oporezivanju; 
(c) postupak koji se sastoji od miješanja energenata s drugim 
energentima ili drugim materijalima izvan proizvodnih pogona ili 
skladišta neoporezovane robe uz uslov da: 
i. je prethodno već plaćen porez na pojedine sastavne dijelove; i 
ii. da plaćeni iznos nije ispod iznosa poreza koji bi bio plativ na 
mješavinu. 
Uslov pod kojim se ne primjenjuje podtačka i. je kad je mješavina 
oslobođena oporezivanja zbog specifične upotrebe. 
Član 22. 
Pri promjeni poreskih stopa, zalihe energenata koje su već puštene u 
slobodnu potrošnju, mogu biti predmet povećanja ili smanjenja 
poreza. 
Član 23. 
Države članice mogu refundirati iznose poreza već plaćene na 
zagađene ili slučajno pomiješane energente koji su vraćeni u 
skladište neoporezovane robe radi recikliranja. 

Član 24 Nema odgovarajuće odredbe  Materija nije  



1. Energenti pušteni u slobodnu potrošnju u jednoj državi članici, a 
nalaze se u standardnim spremnicima komercijalnih vozila i 
namijenjeni su za korištenje kao gorivo u tim istim vozilima, kao i oni 
u specijalnim spremnicima namijenjeni za održavanje, za vrijeme 
prevoza, rada sistema koji je opremljen tim istim spremnicima, 
oslobođeni su akcize u drugim državama članicama. 
2. Za potrebe ovoga člana, 
«standardni spremnik» znači: 
- spremnik koji proizvođač ugrađuje u sva motorna vozila istoga tipa 
kao vozilo u pitanju, čija trajna ugradnja omogućuje da se gorivo 
direktno koristi kao pogonsko gorivo i, po potrebi, za rad sistema 
hlađenja ili drugih sistema za vrijeme prevoza. Plinski spremnici 
ugrađeni u motorna vozila namijenjeni za izravnu upotrebu plina kao 
goriva i spremnici ugrađeni u ostale sisteme, kojima vozilo može biti 
opremljeno, također se smatraju standardnim spremnicima; 
- spremnici koje proizvođač čvrsto ugrađuje u sve kontejnere istoga 
tipa kao kontejneri u pitanju i čija trajna ugradnja omogućuje da se 
gorivo direktno koristi za rad sistema hlađenja ili drugih sistema za 
vrijeme prevoza, kojima su opremljeni specijalni kontejneri. 
«Specijalni kontejner» znači svaki uređaj opremljen specijalno 
namijenjenom napravom za sistem hlađenja, dovoda kiseonika, 
sistem toplinske izolacije ili druge sisteme. 

predmet regulisanja 
ovog propisa 

Čl. 25 i 26 Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

Čl. 27-32 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Prilog I 
Tabela A, B I C 
 
Prirodni plin:  
- 2,6 €/gJ (za motorni pogon) 
- 0,3 €/gJ (za Industrijske i komercijalne svrhe) 
- 0,15 €/gJ (za grijanje –poslovna upotreba) 
   0,30 €/gJ (za grijanje –neposlovna upotreba 

Član 7 
U članu 52 stav 3 poslije tačke 4 
dodaje se nova tačka koja glasi: 

“ 4a) prirodni plin (tarifne oznake 
CN  271111 i  271121) koji se 

koristi: 
- kao motorno gorivo  0 eura na 

1000 litara; 
- za industrijske i komercijalne 

svrhe  0 eura na 1000 litara; 
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- za grijanje  0 eura na 1000 litara." plaćanja akcize. 
Potpuna usklađenost 
će se postići 
izmjenama i 
dopunama Zakona o 
akcizama, kojim će se 
izvršiti uskladjivanje 
minimalnih stopa i 
uvođenje ostalih 
energenata i 
električne energije u 
Zakon. 

Prilog II Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Direktiva 92/83/EEZ     

Član 1. 
1. Države članice primjenjuju akcize na pivo u skladu s ovom 
Direktivom. 
2. Države članice određuju svoje stope akcize u skladu s Direktivom 
92/84/EEZ. 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
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Potpuno usklađeno 
članom 37 Zakona o 

akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) 

 

Član 2. 
Za potrebe ove Direktive, pojam „pivo” obuhvata sve proizvode koji 
su obuhvaćeni oznakom KN 2203, ili sve proizvode koji sadrže 
mješavinu piva i bezalkoholnih pića, koji su obuhvaćeni oznakom KN 
2206, u oba slučaja sa stvarnom jačinom alkohola koja prelazi 0,5 % 
vol. 
Član 3. 
1. Akcize koje države članice naplaćuju na pivo utvrđuju se u odnosu 
na: 
— broj hektolitara/stupanj Platoa, 
ili 
— broj hektolitara/stupanj stvarne jačine sadržaja alkohola 
gotovog proizvoda. 

Nema odgovarajuće odredbe 
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Potpuno usklađeno 
članovima 37 i 38 

Zakona o akcizama 
(„Sl list RCG“,br. 

65/01, 76/05, i „Sl list 
CG“, br.76/08, 28/12, 

38/13 i 45/14) 

 



2. Kod utvrđivanja iznosa akcize na pivo u skladu sa uslovima  
Direktive 92/84/EEZ, države članice mogu zanemariti decimale 
stupnja Platoa ili stupnja stvarne jačine sadržaja alkohola. 
Osim toga, države članice koje naplaćuju akcize u odnosu na broj 
hektolitara/stupanj Platoa mogu podijeliti pivo na kategorije, od 
kojih svaka kategorija obuhvaća najviše 4 stupnja Platoa, te s istom 
stopom naplaćivati akcize po hektolitru za sva piva koja spadaju u 
jednu kategoriju. Takve stope moraju redovito biti jednake ili više od 
najnižih stopa koje su utvrđene članom 6. Direktive 92/84/EEZ, dalje 
u tekstu najniža stopa. 

Član 4. 
1. Države članice mogu primjenjivati snižene stope akcize koje se 
razrezuju prema godišnjoj proizvodnji pojedinih pivara na pivo koje 
proizvode samostalne male pivare uz sljedeća ograničenja: 
— snižene stope se neće primjenjivati na preduzeća koja proizvode 
više od 200 000 hl piva godišnje, 
— snižene stope, koje mogu biti ispod najniže stope, ne smiju 
biti više od 50 % ispod standardne nacionalne stope akcize. 
2. Za potrebe sniženih stopa, pojam „samostalne male pivovare” 
znači pivara koja je pravno i gospodarski nezavisna od bilo koje 
druge pivare, koja se koristi prostorom koji je fizički odvojen od 
prostora druge pivare i koja ne proizvodi prema licenci. Međutim, 
kad dvije ili više manjih pivara sarađuju, a njihova godišnja 
proizvodnja zajedno ne prelazi 200 000 hl, te se pivare mogu tretirati 
kao jedna samostalna mala pivovara. 
3. Države članice osiguravaju da se sve snižene stope koje one 
uvedu, primjenjuju isto tako i na pivo isporučeno na njihovo državno 
područje iz samostalnih malih pivara kojih je sjedište u drugim 
državama članicama. One posebno osiguravaju da nijedna 
pojedinačna isporuka iz druge države članice nikad nije opterećena 
višom akcizom od takve domaće isporuke. 

Nema odgovarajuće odredbe  
Opcija nije 
iskorišćena 

 
 

Član 5. 
1. Države članice mogu primijeniti snižene stope koje mogu biti ispod 
najniže stope, za pivo sa stvarnim sadržajem jačine alkohola od 

Nema odgovarajuće odredbe  
Opcija nije 
iskorišćena 

 



najviše 2,8 % vol. 
2. Države članice mogu ograničiti primjenu ovog člana na proizvode 
koji sadrže mješavinu piva i bezalkoholnih pića, a koji su obuhvaćeni 
oznakom KN 2206. 

Član 6. 
U zavisnosti od uslova koje utvrde kako bi osigurale pravilnu 
primjenu oslobođenja, države članice mogu osloboditi od akcize pivo 
koje je proizveo privatni pojedinac, te konzumirao proizvođač, 
članovi njegove porodice  ili njegovi gosti, pod uslovom da se ne radi 
o prodaji. 

Nema odgovarajuće odredbe  
 Opcija nije 
iskorišćena 

 

Član 7. 
1. Države članice primjenjuju akcize na vino u skladu sa ovom 
Direktivom. 
2. Države članice određuju svoje stope u skladu s Direktivom 
92/84/EEZ. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 43 Zakona o 

akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) 

 

Član 8. 
Za potrebe ove Direktive: 
1. Pojam „mirno vino” obuhvata sve proizvode koji su obuhvaćeni 
oznakama KN 2204 i 2205, osim pjenušavog vina, kako je utvrđeno 
stavom 2. ovog člana i: 
— imaju stvarnu jačinu sadržaja alkohola iznad 1,2 % vol., ali najviše 
15 % vol., pod uslovom da je sav alkohol koji sadrži gotov proizvod 
nastao vrenjem, 
— imaju stvarnu jačinu sadržaja alkohola iznad 15 % vol., ali najviše 
18 % vol., pod uslovom da su proizvedeni bez ikakvog obogaćivanja i 
da je sav alkohol koji sadrži gotov proizvod nastao vrenjem. 
2. Pojam „pjenušavo vino” obuhvaća sve proizvode koji su 
obuhvaćeni oznakama KN 2204 10, 2204 21 10, 2204 29 10 i 2205: 
— punjeni su u boce s posebnim čepom (u obliku gljive) za pjenušava 
vina, koji su pričvršćeni na poseban način, ili imaju u otopini, zbog 
ugljičnog dioksida, povišeni pritisak od tri ili više bara, 
— imaju stvarnu jačinu sadržaja alkohola od najmanje 1,2 % vol., ali 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članovima 39 i 43 

Zakona o akcizama 
(„Sl list RCG“,br. 

65/01, 76/05, i „Sl list 
CG“, br.76/08, 28/12, 

38/13 i 45/14) 

 



najviše 15 % vol., pod uslovom  da je sav alkohol koji sadrži gotov 
proizvod nastao vrenjem. 
Član 9. 
1. Akcize koje na vino ubiru države članice utvrđuju se u odnosu na 
broj hektolitara gotovog proizvoda. 
2. Osim na način kako je predviđeno stavovima 3. i 4., države članice 
naplaćuju iste stope akcize za sve proizvode koji su podložni 
akcizama na mirna vina. Slično, one naplaćuju istu stopu akcize na 
proizvode koji su podložniakcizama , na pjenušava vina. One mogu 
primjenjivati istu stopu akcize , kako na mirna, tako i na pjenušava 
vina. 
3. Države članice mogu primjenjivati snižene stope akcize na sve 
vrste mirnih vina i pjenušavih vina koja imaju stvarnu alkoholnu 
jačinu od najviše 8,5 % vol. 
Države članice mogu primjenjivati snižene stope akcize na sve vrste 
mirnih vina i pjenušavih vina koja imaju stvarnu alkoholnu jačinu od 
najviše 8,5 % vol. 
4. Države članice koje su 1. Januar 1992. primjenjivale višu stopu 
akcize na mirna vina, kako je predviđeno članom 8. stavom 1. 
drugom alinejom, mogu nastaviti primjenjivati tu stopu. Ta visa 
stopa ne smije biti iznad standardne nacionalne stope koja se 
primjenjuje za poluproizvode. 

Član 10. 
U zavisnoti od uslova koje utvrde sa ciljem osiguranja dosljedne 
primjene ovog člana, države članice mogu osloboditi od akcize vina 
koja proizvode privatne osobe za vlastitu potrošnju, a troše 
proizvođači, članovi njihovih obitelji ili njihovi gosti, pod uslovom da 
se ne radi o prodaji. 

Nema odgovarajuće odredbe  
Opcija nije 
iskorišćena 

 

Član 11. 
1. Države članice primjenjuju akcize na pića koja se dobijaju vrenjem, 
osim piva i vina (ostala pića koja se dobivaju vrenjem) u skladu s 
ovom Direktivom. 
2. Države članice utvrđuju svoje stope u skladu s Direktivom 
92/84/EEZ. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 43 Zakona o 

akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 

 



38/13 i 45/14) 

Član 12. 
Za potrebe ove Direktive i ne dovodeći u pitanje odredbe člana 17.: 
1. Pojam „ostala mirna pića koja se dobijaju vrenjem” obuhvaća 
proizvode koji su obuhvaćeni oznakama KN 2204 i 2205, ali koji nisu 
navedeni u članu 8., i proizvode koji su obuhvaćeni oznakom KN 
2206, osim ostalih pjenušavih pića koja se dobivaju vrenjem, kako je 
određeno u stavu 2. ovog člana, te svi proizvodi obuhvaćeni član 
om 2., a imaju: 
— stvarnu jakost sadržaja alkohola iznad 1,2 % vol., ali najviše 10 % 
vol., 
— stvarnu jakost sadržaja alkohola iznad 10 % vol., ali najviše 15 % 
vol., pod uvjetom da je sav alkohol koji sadrži gotov proizvod nastao 
vrenjem. 
2. Pojam „ostala pjenušava pića koja se dobivaju vrenjem” obuhvaća 
sve proizvode koji su obuhvaćeni oznakom KN 2206 00 91, kao i 
proizvodi koji su obuhvaćeni oznakom KN 2204 10, 2204 21 10, 2204 
29 10 i 2205, a nisu navedeni u članu 8. i: 
— punjeni su u boce s posebnim čepom (u obliku gljive) za pjenušava 
vina, koji su pričvršćeni na poseban način, ili imaju u otopini zbog 
ugljičnog dioksida povišeni tlak od tri ili više bara, 
— imaju stvarnu jakost sadržaja alkohola od najmanje 1,2 % vol., ali 
najviše 13 % vol., 
— imaju stvarnu jakost sadržaja alkohola od najmanje 13 % vol., ali 
najviše 15 % vol., pod uvjetom da je sav alkohol koji sadrži gotov 
proizvod nastao vrenjem. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 40 Zakona o 

akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) 

 

Član 13. 
1. Akcize koje države članice naplaćuju na ostala pića koja se 
dobivaju vrenjem utvrđuju se prema broju hektolitara gotovog 
proizvoda. 
2. Osim kako je predviđeno stavom 3., države članice naplaćuju istu 
stopu akcize na sve proizvode koji su podložni akcizama na ostala 
mirna pića koja se dobivaju vrenjem. Slično tome, one naplaćuju istu 
stopu akcize na sve proizvode koji su podložni akcizama i na ostala 

Nema odgovarajuće odredbe  
Opcija nije 
iskorišćena 

 



pjenušava pića koja se dobivaju vrenjem. One mogu primjenjivati 
istu stopu akcize kako na mirna pića, tako i na ostala pjenušava pića 
koja se dobivaju vrenjem. 
3. Države članice mogu primjenjivati snižene stope akcize na sve 
vrste mirnih i pjenušavih pića koja se dobivaju vrenjem, sa stvarnom 
jačinom sadržaja alkohola do najviše 8,5 % vol. 

Član 14. 
U zavisnosti od uslova koje utvrde sa ciljem osiguranja dosljedne 
primjene ovog člana, države članice mogu osloboditi plaćanja akcize 
ostala mirna i pjenušava pića koja se dobivaju vrenjem, koja 
proizvode privatne osobe za vlastitu potrošnju, a troše proizvođači, 
članovi njihovih obitelji ili njihovi gosti, pod uvjetom da se ne radi o 
prodaji. 

Nema odgovarajuće odredbe  
Opcija nije 
iskorišćena 

 

Član 15. 
Za potrebe Direktive 92/84/EEZ i Direktive 92/12/EEZ, kad se navodi 
pojam „vina” smatra se da se to odnosi isto tako i na ostala pića koja 
se dobivaju vrenjem, kako je definirano u ovom odjeljku. 
Član 16. 
1. Države članice primjenjuju akcize na poluproizvode u skladu s 
ovom Direktivom. 
2. Države članice određuju svoje stope u skladu s Direktivom 
92/84/EEZ. Te stope nikad ne smiju biti ispod stopa koje države 
članice primjenjuju na proizvode iz člana 8. stava 1. i člana 12. stava 
1. sadašnje Direktive. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članovima 39 i 41 

Zakona o akcizama 
(„Sl list RCG“,br. 

65/01, 76/05, i „Sl list 
CG“, br.76/08, 28/12, 

38/13 i 45/14) 

 

Član 17. 
1. Za potrebe ove Direktive, pojam „poluproizvod” obuhvaća sve 
proizvode stvarne jakosti sadržaja alkohola iznad 1,2 % vol., ali 
najviše 22 % vol., koji su obuhvaćeni oznakama KN 2204, 2205 i 
2206, ali nisu obuhvaćeni članovima 2., 8. i 12. 
2. Bez obzira na odredbe člana 12., države članice mogu tretirati kao 
poluproizvod sva mirna pića koja se dobivaju vrenjem, koja su 
obuhvaćena područjem primjene člana 12. stava 1., koja imaju 
stvarnu jakost alkohola od najmanje 5,5 % vol. i nisu dobijena 
isključivo vrenjem, te sva pjenušava pića dobivena vrenjem koja su 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 41 Zakona o 

akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) 

 



obuhvaćena područjem primjene člana 12. stava 2., koja imaju 
stvarnu jakost alkohola od najmanje 8,5 % vol. i nisu dobijena 
isključivo vrenjem. 

Član 18. 
1.akciza  koju države članice naplaćuju na poluproizvode utvrđuje se 
u odnosu na broj hektolitara gotovog proizvoda. 
2. Osim kako je predviđeno stavovima 3., 4. i 5., države članice 
naplaćuju istu stopu akcize na sve proizvode koji su podložni 
akcizama na poluproizvode. 
3. Država članica može primijeniti jedinstvenu sniženu stopu akcize 
na poluproizvode sa stvarnom jakosti sadržaja alkohola do najviše 15 
% vol., podložno sljedećim uslovima: 
— snižena stopa ne smije biti više od 40 % ispod standardne 
nacionalne stope akcize, 
— snižena stopa ne smije biti niža od standardne nacionalne stope 
koja se primjenjuje na proizvode koje obuhvataju član 8. Stav 1. i 
član 12. stav 1. ove Direktive. 
4. Države članice mogu primjenjivati jedinstvenu sniženu stopu 
akcize na poluproizvode koji su određeni članom 13. stavovima 1. i 2. 
Regulative (EEZ) br. 4252/88. 
Snižena stopa 
— može biti ispod najniže stope, ali ne smije biti više od 50 % niža od 
standardne nacionalne stope akcize, 
ili 
— ne smije biti ispod najniže stope koja se primjenjuje na 
poluproizvode. 
5. Za poluproizvode koji su punjeni u boce s posebnim čepom (u 
obliku gljive) za pjenušava vina, koji su pričvršćeni na poseban način 
ili imaju u otopini zbog ugljičnog dioksida povišeni tlak od tri ili više 
bara, države članice mogu primjenjivati istu stopu, kako je 
predviđeno za proizvode koji su obuhvaćeni područjem primjene 
člana 12. stava 2., pod uvjetom da je ta stopa viša od nacionalne 

stope za poluproizvode. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
odredbama člana 40 i 
43 Zakona o akcizama 

(„Sl list RCG“,br. 
65/01, 76/05, i „Sl list 
CG“, br.76/08, 28/12, 

38/13 i 45/14) 

 

Član 19.     



1. Države članice primjenjuju akcize za etilni alkohol u skladu s ovom 
Direktivom. 
2. Države članice određuju svoje stope u skladu s Direktivom 
92/84/EEZ. 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 
Potpuno 

usklađeno 

 
Potpuno usklađeno 
članovima 42 i 43 

Zakona o akcizama 
(„Sl list RCG“,br. 

65/01, 76/05, i „Sl list 
CG“, br.76/08, 28/12, 

38/13 i 45/14) 

Član 20. 
Za potrebe ove Direktive pojam „etilni alkohol” obuhvata: 
— sve proizvode sa stvarnom jakosti sadržaja alkohola od najmanje 
1,2 % vol., koji su obuhvaćeni oznakama KN 2207 i 2208, čak kad su ti 
proizvodi tek dio nekog proizvoda koji je obuhvaćen nekim drugim 
poglavljem KN-a, 
— proizvode oznaka KN 2204, 2205 i 2206 koji imaju stvarnu jačinu 
sadržaja alkohola iznad 22 % vol., 
— žestoka alkoholna pića, miješana ili ne. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 42 Zakona o 

akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) 

 

Član 21. 
Akciza na etil alkohol utvrđuje se na hektolitar čistog alkohola kod 
temperature od 20 °C i izračunava se u odnosu na broj hektolitara 
čistoga alkohola. Prema odredbama člana 22., države članice 
naplaćuju istu stopu akcize na sve proizvode koji su podložni 
akcizama na etil alkohol. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
odredbama članova 
37, 42 i 43 Zakona o 

akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) 

 

Član 22. 
1. Države članice mogu primjenjivati snižene stope akcize na etil 
alkohol koji proizvode male destilerije uz sljedeća ograničenja: 
— snižene stope, koje mogu biti ispod najniže stope, ne primjenjuju 
se na preduzeća koja proizvode više od 10 hektolitara čistog alkohola 
godišnje. Međutim, države članice koje su 1. Januara 1992. 
primjenjivale snižene stope na preduzeća koja proizvode 10 do 20 
hektolitara čistoga alkohola godišnje, mogu to i dalje činiti, 
— snižene stope ne smiju biti više od 50 % ispod standardne 

Nema odgovarajuće odredbe  
 Opcija nije 
iskorišćena 

 



nacionalne stope akcize . 
2. Za potrebe sniženih stopa, pojam „manja destilerija” znači 
destileriju koja je pravno i ekonomski neovisna o nekoj drugoj 
destileriji i koja ne proizvodi prema licenciji. 
3. Države članice osiguravaju da se snižene stope koje one mogu 
uvesti, isto tako primjenjuju i na etilni alkohol koji na njihovo 
državno područje isporučuju neovisne male destilerije koje imaju 
sjedište u drugim državama članicama. 
4. Države članice mogu predvidjeti odredbe prema kojima se alkohol 
koji proizvode mali proizvođači pušta na slobodno tržište čim se 
pribavi (pod uvjetom da sami proizvođači ne obavljaju poslovanje 
unutar Zajednice), bez postupka skladištenja u akciznom skladištu, i 
da ga se na kraju tereti po jedinstvenoj stopi akcize . 
5. Države članice mogu primjenjivati snižene stope akcize na 
proizvode koji su obuhvaćeni oznakom KN 2208 i kojih stvarna jakost 
sadržaja alkohola ne prelazi 10 % vol. 

Član 23. 
Sljedeće države članice mogu primjenjivati sniženu stopu, koja može 
biti ispod najniže stope, ali ne smije biti više od 50 % ispod najniže 
nacionalne stope akcize za etil alkohol, za sljedeće proizvode: 
1. Francuska Republika, u odnosu na rum, kako je predviđeno 
članom 1. stavom 4. tačkom (a) Regulative (EEZ) br. 1576/89, koji je 
proizveden od šećerne trske koja je ubrana na mjestu proizvodnje, 
kako je predviđeno članom 1. stavom 3. tačkom 1. te Regulative te 
ima hlapljive sastojke, osim etilnog i metilnog alkohola od najmanje 
225 grama po hektolitru čistoga alkohola, i stvarnu jakost sadržaja 
alkohola od najmanje 40 % vol.; 
2. Helenska Republika, u vezi sa žestokim pićima sa ukusom anisa, 
kako je definisano u Regulativi (EEZ) br. 1576/89, koja su bez boje i 
imaju sadržaj šećera od najviše 50 grama po litri, i u kojima se 
najmanje 20 % jakosti alkohola u gotovom proizvodu sastoji od 
aromatizovanog alkohola koji je proizveden destilacijom u 
tradicionalnim bakrenim destilacijskim kotlovima kapaciteta do 
najviše 1 000 litara. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Član 24. 
1. Države članice ne moraju zahtijevati da se proizvodi obuhvaćeni 
ovom Direktivom proizvode u akciznim skladištima od sastojaka 
alkoholnih proizvoda koji su u sistemu odloženog plaćanja 
relevantnih akciza , pod uslovom da je već unaprijed plaćena akciza 
na sastojke od kojih se izrađuje, a da ukupni porezi koji su na njih 
plaćeni nisu niži od poreza koji se plaća na proizvode koji se dobivaju 
od njihove mješavine. 
2. Kraljevina Španija ne mora smatrati kao preradu od poluproizvoda 
pripremu vina koja se proizvode na područjima Moriles-Montille, 
Tarragone, Prioratoa i Terra Alte, kojima se alkohol pridodaje tako da 
se sadržaj jakosti alkohola podigne za najviše 1 % vol. 

Nema odgovarajuće odredbe  
Opcija nije 
iskorišćena 

 

Član 25. 
Države članice mogu refundirati akciza na alkoholna pića koja su 
povučena s tržišta, jer zbog svog stanja ili starosti više nisu podobna 
za prehranu ljudi. 

Nema odgovarajuće odredbe  
Opcija nije 
iskorišćena 

 

Član 26. 
Upućivanja na oznake KN u ovoj Direktivi su one iz verzije 
kombinirane nomenklature, koje su vrijedile prilikom donošenja ove 
Direktive. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 27. 
1. Države članice oslobađaju proizvode koji su obuhvaćeni ovom 
Direktivom od plaćanja usklađenih akciza pod uslovima koje 
predvide s ciljem osiguranja pravilne i dosljedne primjene takvih 
oslobađanja, te sprečavanja utaja, izbjegavanja ili zloupotreba: 
(a) kad se prodaju u obliku potpuno denaturiranog alkohola u skladu 
s uslovima pojedine države članice, a o tim je uslovima obaviješteno, 
te su prihvaćeni u skladu sa stavovima 3. i 4. ovog člana. Oslobađanje 
se može provoditi pod uslovom da se pri primjeni sprovode odredbe 
Direktive 92/12/EEZ o komercijalnom prijevozu potpuno 
denaturisanog alkohola; 
(b) kad je alkohol potpuno denaturisan prema uslovima  neke države 
članice i kad se koristi za preradu bilo kojeg proizvoda koji ne služi za 
prehranu ljudi; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 44 Zakona o 

akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) 

 



(c) kad se koristi za proizvodnju octa koji je obuhvaćen oznakom KN 
2209; 
(d) kad se koristi za proizvodnju lijekova, kako je predviđeno 
Direktivom 65/65/EEZ; 
(e) kad se koristi za proizvodnju aroma za pripremu hrane i 
bezalkoholnih pića jakosti sadržaja alkohola do najviše 1,2 % vol.; 
(f) kad se koristi neposredno ili kao sastojak nekog poluproizvoda za 
proizvodnju prehrambenih proizvoda, punjenih ili u drugom obliku, 
pod uvjetom da je u svakom slučaju sadržaj alkohola najviše 8,5 
litara čistoga alkohola na 100 kg proizvoda za čokoladu, te 5 litara 
čistoga alkohola na 100 kg proizvoda za druge proizvode. 
2. Države članice mogu osloboditi proizvode koji su obuhvaćeni 
ovom Direktivom od plaćanja usklađenih akciza pod uslovima koje 
predvide s ciljem osiguranja pravilne i dosljedne primjene takvih 
oslobađanja, te sprečavanja utaja, izbjegavanja ili zloupotreba: 
(a) kao uzorke za analizu, za testiranje proizvodnje ili za naučne 
potrebe; 
(b) za naučna  istraživanja; 
(c) za medicinske potrebe u bolnicama i apotekama ; 
(d) u proizvodnim procesima pod uslovom  da krajnji proizvod ne 
sadrži alkohol; 
(e) za proizvodnju sastavnih dijelova koji nisu podložni akcizi prema 
ovoj Direktivi. 
3. Prije 1. Januara 1993. i tri mjeseca prije svake namjeravane 
promjene nacionalnog prava, svaka država članica obavješćuje 
Komisiju, uz sve relevantne informacije, o denaturantu kojeg 
namjerava koristiti za potrebe stava 1. tačke (a). Komisija prenosi 
obavještenje  drugim državama članicama u roku od mjesec dana od 
njenog primitka. 
4. Ako u roku od dva mjeseca nakon što su druge države članice 
obaviještene, Komisija ni bilo koja država članica ne postavi pitanje u 
Savjetu, smatra se da je Savjet odobrilo postupke denaturisanja o 
kojima je obaviješteno. Ako se u tom roku uloži prigovor, odluka se 
donosi u skladu s postupkom predviđenim u članu 24. Direktive 



92/12/EEZ. 
5. Ako država članica ustanovi da je proizvod koji je oslobođen 
prema stavu 1. tački (a) ili stavu 1. tački (b) razlog utaje, izbjegavanja 
i zloporabe, ona može odbiti oslobađanje ili povući već odobreno 
oslobođenje od plaćanja. Država članica o tome bez odlaganja 
obavješćuje Komisiju. Komisija prenosi obavijest drugim državama 
članicama u roku od mjesec dana od njenog primitka. Konačna 
odluka se donosi u skladu s postupkom predviđenim u članu 24. 
Direktive 92/12/EEZ. Države članice nisu obavezne ovu odluku 
primjenjivati retroaktivno. 
6. Države članice mogu slobodno provoditi gore navedena 
oslobađanja povratom već plaćenih akciza. 

Član 28. 
Ujedinjeno Kraljevstvo može nastaviti da primjenujei oslobođenja 
koja je primjenjivala 1. Januara 1992. na sljedeće proizvode: 
— koncentrirana pića priređena vrenjem slada, kojih je sladovina 
prije fermentacije imala specifičnu gustoću od najmanje 1 200 
originalnog sadržaja slada (47° Plato), 
— aromatizirani biter stvarne jakosti alkohola od 44,2 % do 49,2 % 
vol., koji sadrži 1,5 % do 6 % težine gorčice (lincure), začina ili drugih 
aromatskih sastojaka i 4 % do 10 % težine šećera, u posudama koje 
sadrže najviše 0,2 litre neto proizvoda. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 29. 
1. Države članice donose zakone i druge propise potrebne za 
usklađivanje s ovom Direktivom najkasnije do 31. decembra 1992. 
One o tome odmah obavještavaju Komisiju. 
Kada države članice donose ove mjere, te mjere prilikom njihove 
službene objave sadrže upućivanje na ovu Direktivu ili se uz njih 
navodi takvo upućivanje. Načine tog upućivanja određuju države 
članice. 
2. Države članice Komisiji dostavljaju tekstove glavnih odredaba 
nacionalnog prava koje donesu u području na koje se odnosi ova 
Direktiva. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

Član 30. Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Ova je Direktiva upućena državama članicama. 
Sastavljeno u Luksemburgu 19. oktobra 1992. 

Direktiva 95/60/EZ     

Član 1. 
1. Ne dovodeći u pitanje nacionalne odredbe o fiskalnom 
označivanju, države članice primjenjuju fiskalno sredstvo za 
označivanje u skladu s odredbama ove Direktive na: 
— sva plinska ulja obuhvaćena oznakom KN 2710 00 69 koja su 
puštena u upotrebu u smislu člana 6. Direktive 92/12/EEZ i koja su 
izuzeta od ili podliježu akcizama po stopi koja nije utvrđena članom 
5. stavom 1. Direktive 92/82/EEZ; 
— kerozin obuhvaćen oznakom KN 2710 00 55 koji je pušten u 
upotrebu u smislu člana 6. Direktive 92/12/EEZ i koji je izuzet ili 
podliježe akcizi po stopi koja nije utvrđena članom 8. stavom 1. 
Direktive 92/82/EEZ. 
2. Države članice mogu dopustiti izuzetke od primjene fiskalnog 
sredstva za označivanje, predviđene u stavu 1., s obrazloženjem 
javnog zdravlja ili sigurnosti ili zbog drugih tehničkih razloga, pod 
uslovom da preduzimaju odgovarajuće mjere fiskalnog nadzora. 
Osim toga, Irska može odlučiti da ne koristi ili da ne dopusti 
upotrebu ovog sredstva za označivanje u skladu s članom 21. stavom 
4. Direktive 92/12/EEZ. U takvom slučaju Irska obavješćuje Komisiju 
koja obavješćuje ostale države članice. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 1 Pravilnika o 

postupku bojenja i 
označavanja 

mineralnih ulja koja 
se koriste kao gorivo 

za grijanje ("Sl. list 
RCG", br. 23/02) 

 

Član 2. 
1. Sredstvo za označivanje sastoji se od tačno određene kombinacije 
kemijskih aditiva koji se dodaju pod fiskalnim nadzorom prije 
puštanja mineralnih ulja na koja se to odnosi u potrošnju. 
Međutim, 
— u slučaju izravnih isporuka iz druge države članice prema 
dogovoru o ukidanju poreza izvan poreznog skladišta, države članice 
mogu zahtijevati dodavanje sredstva za označivanje prije nego što 
proizvod napusti otpremno porezno skladište, 
— države članice koje su donijele ovu mjeru prije 1. januara 1996. 
mogu u nekim iznimnim slučajevima ili situacijama dopustiti 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Djelimično usklađeno 
članom 2 Pravilnika 
opostupku bojenja i 
označavanja 
mineralnih ulja koja 
se koriste kao gorivo 
za grijanje ("Sl. list 
RCG", br. 23/02) u 
dijelu koji se odnosi 
na usklađenost 
markirnih indikatora 

I kvartal 2017 



dodavanje sredstva za označivanje nakon puštanja predmetnih 
mineralnih ulja u potrošnju pod fiskalnim nadzorom. Država članica 
koja primjenjuje takvu mjeru obavještava o tome Komisiju. Komisija 
o toj mjeri obavješćuje druge države članice. Tada država članica 
može nadoknaditi akcizu plaćenu nakon puštanja proizvoda u 
potrošnju, 
— Danska može, pod uslovom da roba ostane pod fiskalnom 
kontrolom, odložiti dodavanje sredstva za označivanje najkasnije do 
trenutka konačne prodaje. 
2. Sredstvo za označivanje koje se koristi proizvodi se u skladu s 
postupcima utvrđenima članom 24. Direktive 92/12/EEZ. 

za označavanje 
mineralnih ulja. 
Potpuna usklađenost 

će se postći 
izmjenama Pravilnika 
opostupku bojenja i 

označavanja 
mineralnih ulja koja 
se koriste kao gorivo 

za grijanje 

Član 3. 
Države članice preduzimaju potrebne mjere kako bi se izbjegla 
nepravilna upotreba označenih proizvoda, a posebno upotreba 
predmetnih mineralnih ulja za izgaranje u motorima cestovnih 
motornih vozila ili za čuvanje u spremniku goriva takvih vozila, ako 
takva upotreba nije dozvoljena u posebnim slučajevima koje su 
utvrdila nadležna tijela država članica. 
Države članice osiguravaju da se upotreba predmetnih mineralnih 
ulja u slučajevima koji su navedeni u prvoj tački smatra prekršajem 
prema nacionalnom pravu države članice. Svaka država članica 
poduzima mjere potrebne za postizanje potpunog učinka svih 
odredaba Direktive te posebno određuje kazne u slučaju 
nepoštivanja navedenih mjera; takve kazne trebaju odgovarati 
njihovoj namjeni i imati odgovarajući odvraćajući efekat . 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članovima 32 i 55 

Zakona o akcizama 
(„Sl list RCG“,br. 

65/01, 76/05, i „Sl list 
CG“, br.76/08, 28/12, 

38/13 i 45/14) 

 

Član 4. 
Osim sredstva za označivanje iz člana 1. stava 1., države članice 
mogu dodati nacionalno sredstvo za označavanje ili boju. 
Niko ne smije određenoj vrsti mineralnog ulja dodati sredstvo za 
označivanje ili boju koji nisu utvrđeni pravom Zajednice ili 
nacionalnim pravom predmetne države članice. 

Nema odgovarajuće odredbe  
 

Opcija nije 
iskorišćena 

 

Član 5. 
1. Države članice donose zakone i druge propise potrebne za 
usklađivanje s ovom Direktivom po stupanju na snagu odredaba 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   



donesenih u skladu s postupkom iz člana 2. One o tome odmah 
obavještavaju Komisiju. 
Kada države članice donose ove odredbe, te odredbe prilikom 
njihove službene objave sadrže upućivanje na ovu Direktivu ili se uz 
njih navodi takvo upućivanje. Načine tog upućivanja određuju države 
članice. 
2. Države članice Komisiji dostavljaju tekst odredaba nacionalnog 
prava koje donesu u području na koje se odnosi ova Direktiva. 

Član 6. 
Ova je Direktiva upućena državama članicama. Sastavljeno u Briselu 
27. novembra 1995. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Direktiva 2006/79/EZ     

Član 1. 
1. Roba u malim pošiljkama nekomercijalne naravi koju iz određene 
treće zemlje šalju privatne osobe drugim privatnim osobama u 
određenoj državi članici po uvozu je izuzeta od poreza na promet i 
akcize. 
2. Za potrebe stava 1., „mala pošiljka nekomercijalne naravi” 
označava pošiljke koje: 
(a) su povremene prirode; 
(b) sadrže samo robu koja je namijenjena ličnoj upotrebi ili upotrebi 
porodice primatelja, čija narav i količina ne ukazuje da se ona uvozi 
za bilo kakvu komercijalnu svrhu; 
(c) sadrže robu čija ukupna vrijednost ne prelazi 45 eura; 
(d) pošiljatelj šalje primatelju bez plaćanja bilo koje vrste. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 32 Zakona o 

akcizama („Sl list 
RCG“,br. 65/01, 

76/05, i „Sl list CG“, 
br.76/08, 28/12, 
38/13 i 45/14) i 

članom 70 Uredbe o 
uslovima i postupku 

za ostvarivanje prava 
na oslobođenje od 

plaćanja carine ("Sl. 
list CG", br. 20/15) 

 

Član 2. 
1. Član 1. primjenjuje se na niže navedenu robu uz sljedeća 
količinska ograničenja: 
(a) duvanski proizvodi 
i. 50 cigareta, 
ili 
ii. 25 cigarillosa (cigare maksimalne težine od 3 grama po cigari), 
ili 
iii. 10 cigara, 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 32 Zakona o 

akcizama i članom 23  
Uredbe o uslovima i 

postupku za 
ostvarivanje prava na 

oslobođenje od 

plaćanja carine ("Sl. 
list CG", br. 20/15) 

 



ili 
iv. 50 grama duvana za pušenje; 
(b) alkohol i alkoholna pića 
i. destilirana i žestoka alkoholna pića s udjelom alkohola većim od 22 
%; nedenaturirani etilni alkohol s udjelomv alkohola od 80 % i više: 
jedna standardna boca (do 1 litre), 
ili 
ii. destilovana i žestoka alkoholna pića i aperitivi iz vina ili alkohola, 
tafia, saké i slična pića s udjelom alkohola 22 % i manje; pjenušava i 
desertna vina: jedna standardna boca (do 1 litre), 
ili 
iii. nepjenušavo vino: dvije litre; 
(c) parfemi: 50 grama, 
ili 
toaletna voda: 0,25 litre ili osam unca; 
(d) kafa: 500 grama, 
ili 
ekstrakt kafe ili esencije: 200 grama; 
(e) čaj: 100 grama, 
ili 
ekstrakt čaja ili esencije: 40 grama. 
2. Države članice imaju pravo da smanje količine proizvoda iz stava 1. 
koji imaju pravo na oslobođenje od poreza na promet i akciza, ili u 
potpunosti ukinuti oslobođenje za te proizvode. 

 
 

Član 3 
Roba iz člana 2. koja se nalazi u malim pošiljkama nekomercijalne 
prirode a koja prelazi količine utvrđene u tom članu isključuju se u 
potpunosti od prava na oslobođenje. 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Potpuno usklađeno 
članom 23  Uredbe o 
uslovima i postupku 

za ostvarivanje prava 
na oslobođenje od 

plaćanja carine ("Sl. 
list CG", br. 

20/15).Potpuna 
usklađenost će se 
postići izmjenama 

 



Zakona o akcizama 
Član 4. 
1. Protivrijednost eura u nacionalnoj valuti koji se primjenjuje u 
provedbi ove Direktive utvrđuje se jednom godišnje. Kao važeći tečaj 
uzima se onaj na prvi radni dan u oktobru a stupa na snagu 1. 
Januara sljedeće godine. 
2. Države članice mogu zaokružiti iznose u nacionalnoj valuti koji 
proizlaze iz konverzije iznosa u eurima iz člana 1. stava 2., pod 
uvjetom da to zaokruživanje ne prelazi iznos od 2 eura. 
3. Države članice mogu zadržati iznos oslobođenja koji je na snazi u 
vrijeme godišnjeg usklađenja iz stava 1. ako bi prije zaokruživanja iz 
stava 2. konverzija iznosa oslobođenja izraženog u eurima imala za 
posljedicu promjenu manju od 5 % oslobođenja izraženog u 
nacionalnoj valuti. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član. 5 
Države članice Komisiji dostavljaju tekst glavnih odredaba 
nacionalnog prava koje donesu u području na koje se odnosi ova 
Direktiva. Komisija o tome obavještava druge države članice. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

Čl. 6-8 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Prilog I 
DIO A 
Direktiva stavljena van snage i njene izmjene 
DIO B 
Rokovi za prenošenje u nacionalno pravo 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Prilog II 
Korelaciona tabela 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

 

 

 

 



PREGLED ODREDBI ZAKONA O AKCIZAMA KOJE SE MIJENJAJU 

 

Uslovi za dobijanje akcizne dozvole 

 

Član 19 

 Akciznu dozvolu može zatražiti pravno lice koje ispunjava sledeće uslove: 

  1) da obavlja djelatnost u vezi sa akciznim proizvodima u skladu sa propisanim 

uslovima i ima sjedište u Crnoj Gori; 

  2) da vodi poslovne knjige po sistemu dvojnog knjigovodstva; 

  3) da redovno ispunjava poreske obaveze; 

  4) da nad tim licem nije započet postupak stečaja, odnosno likvidacije; 

  5) da ponudi osiguranje plaćanja akcize u skladu sa ovim zakonom; 

  6) da ispunjava uslove za elektronsku razmjenu podataka koji se odnose na 

kretanje akciznih proizvoda. 

 

Zahtjev za izdavanje akcizne dozvole 

Član 20 

 (1) Akciznu dozvolu izdaje carinski organ na osnovu pisanog zahtjeva. 

 

 (2) Zahtjev iz stava 1 ovog člana sadrži sledeće podatke: 

  1) vrstu djelatnosti i naziv akciznog proizoda za koji se traži akcizna dozvola; 

  2) planirane količine godišnje proizvodnje, količine proizvedenih i količine 

uskladištenih proizvoda na zalihama; 

  3) naziv i identifikaciju lica koje je zatražilo izdavanje akcizne dozvole; 

  4) dokumentaciju iz koje mora biti vidljiv potpuni opis rada sistema 

računovodstva u skladu sa zakonom koji uređuje poreski postupak; 

  5) podatke koji dokazuju ispunjenost uslova za vršenje kontrole od strane 

carinskog  organa; 

 

 



  6) bliži opis pojedinih proizvodnih postupaka, uključujući podatke o mjernim 

uređajima koji omogućavaju mjerenje proizvedenih, prerađenih, uskladištenih i otpremljenih 

količina akciznih proizvoda; 

  7) lokaciju i opis prostorija kao i način njihovog obezbjeđenja; 

  8) način otpremanja akciznih proizvoda; 

  9) izjavu da ispunjava uslove za elektronsku razmjenu podataka koji se odnose 

na kretanje akciznih proizvoda. 

 (3) Lice koje traži akciznu dozvolu za mjerne uređaje iz stava 2 ovog člana dužno je da 

pribavi odobrenje za korišćenje tipa mjernog uređaja od strane organa nadležnog za mjere. 

 

Dozvola oslobođenog korisnika akciznih proizvoda 

 

Član 27 

 (1) Dozvolu oslobođenog korisnika akciznih proizvoda carinski organ izdaje na osnovu 

pisanog zahtjeva. 

 (2) Carinski organ u roku od 30 dana od prijema potpunog zahtjeva obavještava lice 

koje je zatražilo izdavanje dozvole da podnese instrument osiguranja plaćanja akcizeili zahtjev 

odbija. 

 (3) Carinski organ izdaje dozvolu u roku od 15 dana od dana prijema instrumenta za 

osiguranje plaćanja akcize. 

 (4) U zahtjevu za izdavanje dozvole se detaljnije navodi: namjena i način upotrebe 

akciznih proizvoda; normativ upotrebe za svaki proizvod za čiju proizvodnju se koristi; količinu 

akciznih proizvoda na koju se odnosi dozvola, ali najviše za količinu jednogodišnje proizvodnje, 

odnosno očekivanu proizvodnju za isti period. 

 (5) Dozvola iz stava 1 ovog člana se izdaje na ime podnosioca zahtjeva i ne može se 

prenijeti na drugo lice. 

 (6) U dozvoli carinski organ navodi: količine akciznih proizvoda koji se mogu nabaviti bez 

plaćanja akcize za propisane namjene u određenom periodu koji ne može biti duži od 12 

mjeseci; mjesto gdje će se akcizni proizvodi upotrebljavati i namjenu tih proizvoda. Količine se 

određuju u zavisnosti od proizvodnih kapaciteta i perioda na koji se odnosi dozvola. 

 (7) Promjena količina iz stava 6 ovog člana i odobrenje količina za naredni period vrši se 

na osnovu naknadnog zahtjeva. 

 

 

 



Druga oslobađanja od plaćanja akcize 

 

Član 32 

 Akciza se ne plaća na akcizne proizvode: 

  1) koji se prodaju na brodovima i avionima na linijama međunarodnog 

saobraćaja; 

  2) koje putnik donese sa sobom u svom ličnom prtljagu iz inostranstva i 

oslobođeni su plaćanja uvoznih dažbina u skladu sa carinskim propisima; 

  3) mineralna ulja, njihove derivate i supstitute, koji su u standardnim 

rezervoarima motornih vozila, plovila ili aviona, koji dolaze iz inostranstva i nijesu namijenjeni za 

dalju prodaju i oslobođeni su plaćanja uvoznih dažbina u skladu sa carinskim propisima; 

  4) koji se iz carinskog skladišta otpremaju u slobodne carinske prodavnice 

otvorene na međunarodnim graničnim prelazima na kojima je obezbijeđena carinska i pasoška 

kontrola, radi prodaje putnicima, u skladu sa carinskim propisima. 

 

Ostala fermentisana pića, osim piva i vina 

Član 40 

 (1) Ostalim nepjenušavim fermentisanim pićima smatraju se proizvodi iz tarifnog broja 

CN 22.04 i 22.05 koji nijesu svrstani u vina iz člana 39 ovog zakona i proizvodi iz tarifnog broja 

CN 22.06 koji nijesu svrstani u piva iz člana 38 ovog zakona i proizvodi koji nijesu svrstani u 

ostala nepjenušava  fermentisana pića prema odredbama ovog člana, i to: 

  1) sa sadržajem alkohola koji prelazi 1,2 vol%, a ne prelazi 10 vol%; 

  2) sa sadržajem alkohola koji prelazi 10 vol%, a ne prelazi 15 vol%, pod uslovom 

da je alkohol sadržan u finalnom proizvodu u potpunosti fermentisanog porijekla. 

 (2) Ostalim  pjenušavim fermentisanim pićima smatraju se proizvodi iz tarifnog broja CN 

2206 00 31, 2204 10, 2204 21 10, 2204 29 10 i 2205,  koji nijesu svrstani u vina i pjenušava 

vina i to: 

  1) koja su pakovana u bocama sa pečurkastim zatvaračem uvezenim ili 

pričvršćenim pod pritiskom ugljen dioksida od 3 ili više bara; 

  2) sa sadržajem alkohola, koji prelazi 1,2 vol%, a ne prelazi 13 vol%;  

 

 

 



  3) sa sadržajem alkohola, koji prelazi 13 vol%, a ne prelazi 15 vol%, pod 

uslovom da je količina alkohola sadržana  u finalnom proizvodu u potpunosti fermentisanog 

porijekla.  

 

Akcizna osnovica i iznos akcize 

Član 52 

 (1) Akcizna osnovica je količina mineralnih ulja, izražena u litrima ili kilogramima. 

 (2) Ako je količinska jedinica za akcizu u litrima, litar se mjeri na temperaturi od+15°C. 

 (3) Visina akcize, za proizvode iz stava 1 ovog člana iznosi za: 

  1) olovni benzin (tarifne oznake CN 2710 11 31 00, 2710 11 51 10, 2710 11 51 

90 i 2710 11 59 00) 464 Eura na 1000 litara; 

  2) bezolovni benzin (tarifne oznake CN 2710 11 31 00, 2710 11 41 00, 2710 11 

45 00  i 2710 11 49 00) 459 Eura na 1000 litara; 

  3) kerozin (tarifne oznake CN 2710 19 21 00 i 2710 19 25 00) koji se koristi: 

  - kao motorno gorivo 330 Eura na 1000 litara; 

  - za grijanje 89,7 Eura na 1000 litara; 

  4) gasna ulja (tarifne oznake CN 2710 19 41 do 2710 19 49) koja se koriste: 

  - kao motorno gorivo 350 Eura na 1000 litara; 

  - kao motorno gorivo za industrijske i komercijalne svrhe 169 Eura na 1000 

litara; 

  - za grijanje 117 Eura na 1000 litara; 

  5) ulje za loženje (tarifne oznake CN 2710 19 61 00 do 2710 19 69 00) 19,5 Eura 

na 1000 kilograma; 

  6) tečni naftni gas (tarifne oznake CN 2711 12 11 00 do 2711 19 00 00) koji se 

koristi: 

  - kao motorno gorivo 125 Eura na 1000 kilograma; 

  - kao motorno gorivo za industrijske i komercijalne svrhe 58,5 Eura na 1000 

kilograma; 

  - za grijanje 26 Eura na 1000 kilograma. 

  7) biogoriva  „350“ Eura na 1000 litara. 

 

 



Član 53 

 

 (1) Akciza za aditive i ekstendere koji su dodati mineralnim uljima jednaka je akcizi 

propisanoj za mineralno ulje kojem su dodati. 

 (2) Na svaki proizvod koji se stavlja u promet kao aditiv ili ekstender mineralnim uljima 

plaća se akciza kao da se radi o mineralnim uljima. Svaki ugljovodonik koji je proizveden iz 

sirove nafte i koji se stavlja u promet kao gorivo za grijanje (osim crnog uglja, lignite, treseta ili 

sličnih čvrstih ugljovodonika i prirodnog gasa) podliježu plaćanju akcize po stopi propisanoj za 

odgovarajuće mineralno ulje. 

 (3) Za mineralna ulja koja se upotrebljavaju za pogon poljoprivredne i šumske 

mehanizacije (uključujući traktore), i za upotrebu mehanizacije koja služi za održavanje ski staza 

i parkinga na skijalištima, kupci imaju pravo na povraćaj akcize koja je propisana za tu 

namjenu. 

 (4) Povraćaj akcize iz stava 3 ovog člana, kupci mineralnih ulja ostvaruju u roku od 

sedam  dana od dana podnošenja urednog zahtjeva nadležnom carinskom organu. 

 (5)  Bliži način povraćaja akcize i uslove koje mora ispuniti kupac mineralnih ulja iz stava 

3 ovog člana propisuje Ministarstvo finansija, u saradnji sa organom državne uprave nadležnim 

za poljoprivredu, šumarstvo i vodoprivredu i organom državne uprave nadležnim za poslove 

održivog razvoja i turizma. 

 

Označavanje mineralnih ulja 

Član 55 

 (1) Mineralna ulja koja se upotrebljavaju kao gorivo za grijanje, moraju biti označena 

propisanom bojom i indikatorom. Označavanje mineralnih ulja se može obaviti samo u akciznom 

skladištu koje ima dozvolu carinskog organa za označavanje. Ako mineralna ulja nijesu 

označena u akciznom skladištu, smatra se da ta ulja nijesu označena. 

 (2) Mineralno ulje uvezeno u Crnu Goru smatra se označenim, ako uvoznik podnese 

potvrdu stranog carinskog organa, proizvođača, odnosno stranog organa koje vrši označavanje, 

da je bilo označeno van Crne Gore i da s obzirom na vrstu i količinu sadrži najmanje one 

materije za označavanje koje su propisane na osnovu ovog zakona. Ako se potvrda ne podnese 

ili se ne može dokazati, smatra se da mineralno ulje nije označeno. 

 (3) Skladištenje pojedinih mineralnih ulja mora biti organizovano na način koji 

obezbjeđuje da drugi proizvodi ne utiču na neutralizovanje boje, odnosno indikatora. 

 (4) Postupak bojenja i označavanja mineralnih ulja prema ovom članu propisuje 

ministarstvo  nadležno za ekonomiju. 
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